
Stroller
Детска количка
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ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА 
MANUAL INSTRUCTIONS - INSTRUCCIONES DE USO -  INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE 
-  ΟΔΗΓΊΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΧΡΉΣΗ - GEBRAUCHSANWEISUNG - УПУТСТВА ЗА УПОТРЕБУ - 

ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА - ISTRUZIONI PER L’USO - INSTRUCTIONS D’UTILISATION 
- ИНСТРУКЦИИ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ - ВКАЗІВКИ ЩОДО ВИКОРИСТАННЯ - INSTRUK-

CJE UŻYCIA - UPUTE ZA UPORABU  -                                                 



SPARE PART/ СЪСТАВНИ ЧАСТИ/ PARTES CONSTITUYENTES/ ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΑ/ 
PIESE COMPONENTE/ KOMPONENTENTEILE/ PARTI COMPONENTI/ 
COMPOSANTS / КОМПОНЕНТНЫЕ ЧАСТИ / CZĘŚCI ZAMIENNE / KOMPONENTNI 
DIJELOVI / КОМПОНЕНТНИ ДИЈЕЛОВИ / КОМПОНЕНТНИ ДЕЛОВИ / КОМПО-
НЕНТНІ ЧАСТИНИ /

Frame/ Рамка/ Marco/ Πλαίσιο/ Cadru/ Rahmen/ Telaio/ 
Cadre/ Рамка/ Rama/ Okvir / Рам/ Рамка / Кадр /

Carrying cot/ Кош за новородено/ Capazo/ Καλάθι / Cărți 
/ Wagen / Carrello / Panier / Корзина / Koszyk / Košarica / 
Корпа / Количка / Кошик /

Canopy/ Сенник/ Sunvisor / Θόλος/ 
Baldachin/ Überdachung/ Baldacchino/ 
Canopée/ Навес / Baldachim/ Nadstrešnica 
/ Надстрешница / Сонцевизор / Сонцеза-
хисний козирок /

Rear wheels/ Задни колела / Ruedas 
traseras/ Πίσω τροχοί / Roți spate / 
Hinterräder/ Ruote posteriori/ Roues 
arrières/ Задние колеса/ Tylne koła/ 
Stražnji kotači / Задњи точкови / Задни 
тркала / Задні колеса /

Front wheels/ Предни колела/ Ruedas 
frontales/ Εμπρός τροχοί / Roți față / 
Vorderreifen/ Ruote anteriori / Roues avant 
/ Передние колеса / Koła przednie / Prednji 
kotači / Предњи точкови / Предни тркала / 
Передні колеса /

Carseat/ Столче за кола/ Sillas de coche/ Καθίσματα / Scaun auto / Autositz / 
Sedile auto / Siège de voiture / Автомобильное сиденье / Fotelik samochodowy 
/ Auto sjedalo / Цар Сеат / Автомобил Седиште / Автокрісло /

Seat and shoulder/ Седалка и стъпало/ Asiento y hombro/ Θέση και ώμος / 
Scaun și umăr / Sitz und Schulter / Sedile e spalle / Siège et épaule / Сиденье 
и плечо / Siedzenie i bark / Sjedalo i ramena / Седиште и рамена / Седиште и 
рамо / Сидіння та плече /
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INSTALL STEPS/ СТЪПКИ ЗА МОНТАЖ/ INSTALAR PASOS / ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΒΗΜΑΤΑ/ 
INSTALARE STEPS/ INSTALL SCHRITTE / INSTALLA PASSI / INSTALLER LES ÉTAPES / 
УСТАНОВИТЬ ШАГИ / INSTALACJA KROKÓW / INSTALIRAJTE KORACI / ИНСТАЛЛ 
СТЕПС / ИНСТАЛИРАЊЕ ЧЕКОРИ / ВСТАНОВІТЬ КРОКИ / 
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FOLD AND UNFOLD/ СГЪВАНЕ И РАЗГЪВАНЕ/ DOBLAR Y DESPLEGAR / ΔΙΠΛΏΣΤΕ 
ΚΑΙ ΞΕΔΙΠΛΏΣΤΕ / ORI ȘI DESFĂȘURAȚI / FALTEN UND ENTFALTEN / PIEGARE E 
SVOLGERE / PLIER ET DÉPLIER / СКЛАДЫВАТЬ И РАЗВОРАЧИВАТЬ / ZŁOŻONE I 
ROZWIJANE / PREKLOPITI I RAZVIJATI / ФОЛД И РАСПРСКАТИ / ПАТИ И СЕ РАС-
ПЛЕТУВА / ЗГОРНІТЬ І РОЗГОРНІТЬ /
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EN WARNING:

To ensure the infant‘s security, the use of this product should be carefully read this manual, press this manual used correctly 
and properly customs handbook, to safe operation and maintenance of a reference.
Infants and young children should have a hand care, is strictly prohibited in the case of unattended use of the car.
This car is not suitable for jogging or on ice.

- Please read the instruction carefully before use and keep it for future reference.
- This specification may affect the safety of children.
- The car must be assembled by the adults, children are strictly prohibited folding, assembly or disassembly of the car.
- Make sure all the locking devices are locked before using the cart If any part is damaged or missing, the use of the vehicle 
must be stopped immediately.
- To pay attention to safety when unfolding or folding the frame, avoid hurting yourfinger
- Assembly, adjustment or folding of the car must first be carried away from the car
- In order to prevent the car accident folded car, before use to confirm the frame on both sides of the pull rod pull folding cart
- Hand and safety lock can be used normally.
- It is strictly prohibited to use the car as a toy, the child is strictly prohibited for infants and young children.
- In order to prevent accidental drop or fall, use the car to be sure to fasten the safety belt for infants and young children.(the 
crotch, waist and shoulder belt)
- Safety belt buckle into ring may cause suffocation, do not use the car to unlock the safety belt.
- In order to prevent the infant injury, adjust the car process should pay attention to the infant‘s behavior
- You must step on the brake when you park the car.
- Infants can independently and shall cease to be used when you are sitting, sleeping basket.
- The car seat shall be placed in the basket or other types of baby stroller frame.
- This car is designed for 0 to 36 months and weighs no more than 20 kg of infants and young children.
- A cotton pad with a thickness of more than 20mm should not be added in the sleeping bag.
- This will affect the stability of bearing grip of the car, out of control to prevent vehicle rollover or not, the grip hang any heavy 
objects.
- Basket for maximum loading capacity of 5 kg. If beyond the manufacturer‘s recommended load in the vehicle stability.
- This car can only take a baby once prohibited other infants,At the same time, take the car.
- When implementing the road must always pay attention to traffic safety
- Always pay attention to safety when using this car on the stairs or in the elevator.
- When a child rides, the nurse does not leave.
- Prohibit the use of accessories provided by non producers.
- This car is not close to the fire.

Frame install:
Pull the handle upwards, until you hear a sound clear, „Kacha“ sound, indicating that frame has started in place. 
(Note: before assembling. Be sure to check whether there is a defect of parts, screw loosening, sharp edges, etc.. If the 
existence of the above circumstances, should immediately stop using.

WARNING:

INSTALL STEPS
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Seat install and remove:
Take the seat in accordance with the schematic diagram of the arrow The direction of the direction of the seat directly 
into the frame Plastic fixed position can be. Follow the direction indicated by the arrow. Press the release button on 
both sides, you can remove Chair seat arm rest. Make a plastic part until you hear it clear. „Click“, that has been installed 
in place. Follow the direction indicated by the arrow. Press the release button on both sides, you can remove handrail. 
The sun shade is inserted into the seat of the chair. Make a plastic part until you hear it clear. „Click“, that has been 
installed in place , and finally put the zipper on the back. Follow the direction indicated by the arrow. Press both sides 
of the red area button up, open the rear zipper, you can remove the help hand.

Carryingcot install and removing:
Open the inner lining zipper, press the Fig. the direction of the arrow to pull the pull rod into the A B C D four positions, 
and then mounted on the lining can. Lying in accordance with the schematic diagram of the arrow Direction of the 
seat directly into the frame plastic Fixed position can be. Follow the direction indicated by the arrow. Press the release 
button on both sides, you can remove chair.

Carseat Install and removing:
I nstall the car seat cloth cover Figure ABC three position fixed position can be. The car seat is in accordance with the 
schematic diagram of the arrow The direction of the direction of the seat directly into the frame Plastic fixed position 
can be. Follow the direction indicated by the arrow. Press the release button on both sides, you can remove Carseat.

Seat dual-directional regulation:
Lift your finger to the side of the chair and press on both sides. Push the button and pull the seat back to the rear. Re 
insert the seat for the rear seat Seat slot.

Bidirectional regulation of automobile seat:
Put your finger in the car seat and press two side release button, the seat will be pulled out after the change. Re insert 
the seat for the rear seat seat slot.

Carseat backrest adjustment:
Seat seat, lying, lying three adjustment festival. Pull the back of the hand and the back. Up and down regulation, the 
maximum adjustment angle is 155 degrees, the minimum adjustment angle of 95 degrees.

Seat footrest adjustment:
Hands hold the foot pedal adjustment button, flat foot can be lengthened baby sitting. Adjust the foot pedal to the 
use of the state.

Hand adjustment:
Hands hold grip adjustment button, Can handle adjustment, suitable for different body the implementation of an 
expert.

Front-wheel alignment:
First, the front wheel alignment direction, the to the parts of the position, push down can be. The directional pieces up, 
the front wheel is can be rotated 360 degrees.

Front/rear wheel install and remove:
Insert front wheel core, until you hear a sound clear, „Kacha“ sound, indicating that front wheel has been installed in 
place. The rear wheel core insert rear axle tube, until you hear a sound clear, „Kacha“ sound, that rear wheel has been 
installed in place.
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FOLD AND UNFOLD

In the installation of lying, car seat or seat facing the state, can not complete the folding car.

According to the front seat, the seat, the car seat of the disassembly method,first remove the seat, seat or car on the 
lift. Frame folding handle key will handle downward pressure, folding.
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Scope of application of brake:
In order to ensure the safety of infants and young children, the car Equipped with a five point safety belt. Insert the 
left and right plug in the center. Buckle slot, clear „click to hear” sound. According to the size of the infant body size 
adjustment The shoulder, waist and crotch belt. Press and hold a key release button to solve open the safety belt.
1 and 2: Shoulder and back adjusting button. 3 and 4: Waist adjustment button. 5: Crotch buckle

13

How to use the brake:
Parking the car and the infant into the Or hold away from the front of the car, must be stepped on the brakes. Step on 
the brake connecting rod is for the brake status. Lift the brake connecting rod.
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BG ВНИМАНИЕ:

За да се гарантира безопасността на детето, Моля, прочетете внимателно инструкцията, следвайте стъпките за упо-
треба и  я запазете за бъдеща справка.

Тази детска количка не е подходяща за джогинг или лед.

- Моля, прочетете инструкциите внимателно преди употреба и ги запазете за бъдещи справки.
- Тази спецификация може да влияе на безопасността на децата.
- Количката трябва да бъде монтирана от възрастен. На децата е строго забранено сгъване, монтаж или демонтаж 
на детската количка.
- Уверете се, че всички заключващи устройства са заключени, преди да използвате количката. Ако някоя част е повре-
дена или липсва, използването и трябва да бъде спряно незабавно.
- Внимавайте да не нараните пръста си при  згъване и разгъване на рамката.
- Зада се предотвратят инцидентив автомобила, сгънете детската количка така, че двете рамки да са притиснти ста-
билно.
- Ръчната спирачка и заключването могат да сеизползват носмално.
- Строго е забранено използването на детската количка като играчка. Строго забранено за кърмачета и малки деца.
- За да предотвратите случайно падане използвайте детската количка като сте сигурни че предпазните колани саза-
копчани (колан на кръста, талията и раменете)
- Закопчаването на предпазния колан може да причини задушаване. Не използвайтедетската количка за да отклю-
чите предпазния колан.
- За да се предотврати нараняване, трябва да обърнете внимание наповедението на бебеот в детската количка
- Натискайте спирачката, когато детската количка е спряна.
- Кърмачетата могат самостоятелно да се пренасят когато се използва кошът за новородено.
- Седалката за кола може да се поставя в коша за новородено или на рамката на детската количка.
- Тази количка е предназначена за 0 до 36 месеца и тегло на дететоне повече от 20 кг.
- В спалния чувал не трябва да се добавя памучна подложка с дебелина повече от 20мм.
- За да се предотврати обръщане на детската количка не поставяйте тежки неща надръжката. Това може да повличе 
на баланса на количката.
- Кошът за багаж е с максимална товароносимост 5 кг. Ако надвишите теглото, това може да повлияе на стабилноста 
на детската количка.
- Тази детска количка е подходяща за едно новородено.
- Когато слизате на пътя, винаги следете трафика за безопасността на ващето дете.
- Винаги обръщайте внимание на безопасността, когато използвате тази детска количка по стълбите или в асансьор.
- Когато возите детето, не пускайте детската количка.
- Забранено е използването на аксесоари които не са включени от производителя.
- Не оставяйте близо до огън.

Рамка за инсталиране:
Издърпайте дръжката нагоре, докато чуете ясно„Клик“. Това показва, че рамката е на място. 
Забележка: Преди да сглобите, не забравяйте да проверите дали има дефект на части, разхлабване на вин-
товете, остри ръбове и т.н. Ако съществуват горепосочените обстоятелства, трябва незабавно да спрете да ги 
използвате.

ВНИМАНИЕ:

СТЪПКИ НА МОНТАЖ
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Инсталиране и премахване на седлаката:
Поставете седалката в съответствие със схематичната схема на стрелката. Поставете седалката директно в 
рамката на пластмасовата фиксираща позиция. Натиснете бутона за освобождаване от двете страни, по този 
начин можете да свалите облегалката на столчето. Натиснете пластмасова част, докато я чуете ясно“Кликване“ 
Това означаве, че е инсталирана на място. Следвайте посоката, посочена от стрелката. Натиснете освобожда-
ващия бутон от двете страни, така може да премахнете предпазния борд. За поставяне на сенника натиснете  
пластмасовата част, докато чуете ясно“Щракване“. Това значи, че е е инсталиран на място. Най-накрая поста-
вете ципа на гърба. Следвайте посоката, посочена от стрелката. 

Кош за новородено, инсталиране и премахване:
Отворете вътрешния цип на облицовката (погледнете  фиг. 4) Следвайте стрелките, за да издърпате частите 
в четирите позиции в A B C D и след това да го монтирате върху облицовъчната кутия. Поставете кошът за 
новородено в пластмасовите водачи след като следвате стрелките както е показано на фиг. 4.. Натиснете осво-
бождаващия бутон от двете страни, след това можете да свалите коша.

Инсталиране и премахване на столчето за кола:
Монтирайте сенника на рамката. Може да се премества в три позиции А B C. Монтирайте столчето за кола на 
рамката на количката коато следвате фиг. 5. Следвайте посоката, посочена от стрелките. Натиснете бутона за 
освобождаване от двете страни, можете да премахнете столчето за кола.

Двупосочно регулиране на седалката:
Поставете пръста си отстрани на стола и го натиснете от двете страни. Натиснете бутона и издърпайте седалка-
та обратно назад. Завъртете седалката и я поставете отново.

Двупосочно регулиране на столчето за автомобила:
Поставете пръста си в седалката на колата и натиснете два бутона за освобождаване, седалката ще се за смяна 
на посоката. 

Регулиране на облегалката:
Гърба на седалката можеда се настрои в три положения. Издърпайте гърба с едната ръка. Регулиране нагоре 
и надолу, максималният ъгъл на регулиране е 155 градуса, минималният ъгъл на регулиране е 95 градуса.

Регулиране на поставката за крака:
Натиснете бутона за регулиране на поставката за крака от двете страни както е показано на фиг. 9.
 Регулирайте нагоре и надолу до възможно най удобното положение.

Регулиране на дръжката:
Натиснете и задръжте бутона за регулиране на дръжката. Можете да регулирате дръжката нагоре и надолу до 
най удобното положене.

Подравняване на предните колела:
Бутон с посока надолу, предните колела се движат само направо.  Бутон в посока нагоре, предните колела 
могат да се въртят на 360 градуса.

Инсталиране и отстраняване на предното / задното колело:
Поставете предното колело, докато чуете звук ясно „Клик“. Това показва, че предното колело е поставено на 
място. Пъхнете задните колела в оста, звукът „Клик“ показва, че задното колело е монтирано на място.
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СГЪВАНЕ И РАЗГЪВАНЕ

При инсталирани кош за новородено и седалка за автомобил, детската количка неможе да бъде в сгънато 
положение.

Преди да сгънете рамката първо свалете седалката. След това хванете с двете ръце дръжката и натиснете 
бутоните за сгъване и рамката надолу.

14
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Колани за безопаснот:
За да се гарантира безопасността на кърмачетата и малките деца, детската количка е оборудвана с петточков 
предпазен колан. Поставете лявата и дясната част в централния слот на ключалката, трябва да чуете кликване 
за заключено. Регулирайте спремо детето размера на колана. Натиснете и задръжте бутона за отключване от 
катарамата
1 и 2: Бутон за регулиране на раменете. 3 и 4: Бутон за настройка на талията. 5: Ключалка
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Как се използва спирачката:
Спирайки детската количка натиснете спирачката надолу. Когато лостът е в позиция надолу, спирачката е акти-
вирана. Повдигнете нагоре за да деактивирате спирачката.
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ES ADVERTENCIA:

Para garantizar la seguridad del infante, el uso de este producto debe leerse cuidadosamente en este manual, presionar este 
manual de manera correcta y correcta para llevar a cabo una operación segura y mantener una referencia.
Los bebés y los niños pequeños deben tener un cuidado de las manos, está estrictamente prohibido en el caso de un uso 
desatendido del automóvil.
Este auto no es apto para correr o sobre hielo.

- Lea atentamente las instrucciones antes de usarlas y guárdelas para futuras referencias.
- Esta especificación puede afectar la seguridad de los niños.
- El automóvil debe ser montado por los adultos, los niños están estrictamente prohibidos al doblar, ensamblar o desmontar 
el automóvil.
- Asegúrese de que todos los dispositivos de bloqueo estén bloqueados antes de usar el carro. Si alguna parte está dañada o 
falta, el uso del vehículo debe detenerse de inmediato.
- Para prestar atención a la seguridad al desplegar o plegar el marco, evite lastimar a su dedo
- Primero, el montaje, el ajuste o el plegado del automóvil deben llevarse del automóvil
- Con el fin de evitar el coche plegado accidente de coche, antes de usarlo para confirmar el marco en ambos lados de la barra 
de tiro tirar del carro plegable
- La cerradura de mano y seguridad se puede usar normalmente.
- Está estrictamente prohibido usar el automóvil como juguete, el niño está estrictamente prohibido para bebés y niños 
pequeños.
- Para evitar caídas o caídas accidentales, use el automóvil para asegurarse de sujetar el cinturón de seguridad para bebés y 
niños pequeños (la entrepierna, la cintura y el cinturón de hombro)
- La hebilla del cinturón de seguridad en el anillo puede causar asfixia, no use el automóvil para desbloquear el cinturón de 
seguridad.
- Con el fin de evitar la lesión infantil, ajustar el proceso del automóvil debe prestar atención al comportamiento del bebé
- Debes pisar el freno cuando estacionas el auto.
- Los bebés pueden independientemente y dejarán de usarse cuando esté sentado, canasta para dormir.
- El asiento del automóvil se colocará en la cesta o en otros tipos de marco para cochecito de bebé.
- Este automóvil está diseñado para 0 a 36 meses y no pesa más de 20 kg de bebés y niños pequeños.
- No debe agregarse una almohadilla de algodón con un espesor de más de 20 mm en el saco de dormir.
- Esto afectará la estabilidad del agarre del cojinete del automóvil, fuera de control para evitar que el vehículo se arrastre o no, 
el agarre cuelga los objetos pesados.
- Cesta para una capacidad de carga máxima de 5 kg. Si más allá de la carga recomendada por el fabricante en la estabilidad 
del vehículo.
- Este automóvil solo puede llevar a un bebé una vez que haya prohibido a otros bebés. Al mismo tiempo, tome el automóvil.
- Cuando se implementa la carretera siempre se debe prestar atención a la seguridad vial.
- Siempre preste atención a la seguridad al usar este automóvil en las escaleras o en el elevador.
- Cuando un niño monta, la enfermera no se va.
- Prohibir el uso de accesorios provistos por no productores.
- Este auto no está cerca del fuego.

Instalación de marco:
Tire del asa hacia arriba, hasta que escuche un sonido claro, „Kacha“, que indica que el marco ha comenzado en su 
lugar. (Nota: antes del montaje. Asegúrese de verificar si hay un defecto en las piezas, aflojamiento del tornillo, bordes 
afilados, etc. Si la existencia de las circunstancias anteriores, debe dejar de usar inmediatamente.

ADVERTENCIA:

INSTALAR PASOS

!

!
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Instalación y extracción del asiento:
Tome el asiento de acuerdo con el diagrama esquemático de la flecha La dirección de la dirección del asiento 
directamente en el marco Posición fija de plástico puede ser. Sigue la dirección indicada por la flecha. Presione el botón 
de liberación en ambos lados, puede quitar el reposabrazos del asiento del Presidente. Haga una parte de plástico 
hasta que la oiga clara. „Haga clic“, que se ha instalado en su lugar. Sigue la dirección indicada por la flecha. Presione 
el botón de liberación en ambos lados, puede quitar el pasamanos. La pantalla solar se inserta en el asiento de la 
silla. Haga una parte de plástico hasta que la oiga clara. „Haga clic“, que se instaló en su lugar, y finalmente puso la 
cremallera en la parte posterior. Sigue la dirección indicada por la flecha. Presione ambos lados del botón del área roja 
hacia arriba, abra la cremallera trasera, puede quitar la mano de ayuda.

Carryingcot instalar y quitar:
Abra la cremallera del revestimiento interior, presione la Fig. La dirección de la flecha para tirar de la barra de tracción 
en las cuatro posiciones A B C D, y luego monte en la lata de revestimiento. Mentir de acuerdo con el diagrama 
esquemático de la flecha Dirección del asiento directamente en el marco plástico Posición fija puede ser. Sigue la 
dirección indicada por la flecha. Presione el botón de liberación en ambos lados, puede quitar la silla.

Carseat Instalación y extracción:
Instale la cubierta del paño del asiento del automóvil. La figura ABC puede ser una posición fija de tres posiciones. 
El asiento del automóvil está de acuerdo con el diagrama esquemático de la flecha. La dirección de la dirección del 
asiento directamente en el bastidor. La posición fija del plástico puede ser. Sigue la dirección indicada por la flecha. 
Presione el botón de liberación en ambos lados, puede quitar Carseat.

Asiento de regulación bidireccional:
Levanta el dedo hacia un lado de la silla y presiona ambos lados. Presione el botón y tire del asiento hacia atrás. Vuelva 
a insertar el asiento para la ranura del asiento del asiento trasero.

Regulación bidireccional del asiento del automóvil:
Coloque el dedo en el asiento del automóvil y presione el botón de liberación lateral, se retirará el asiento después del 
cambio. Vuelva a insertar el asiento para la ranura del asiento del asiento trasero.

Ajuste del respaldo de Carsear:
Asiento del asiento, acostado, mintiendo tres festival de ajuste. Tire del dorso de la mano y la espalda. Regulación hacia 
arriba y hacia abajo, el ángulo de ajuste máximo es de 155 grados, el ángulo de ajuste mínimo de 95 grados.

Ajuste del reposapiés del asiento:
Las manos sostienen el botón de ajuste del pedal del pie, el pie plano se puede alargar cuidando niños. Ajuste el pedal 
para el uso del estado.

Ajuste manual:
Las manos sostienen el botón de ajuste del apretón, pueden manejar el ajuste, conveniente para diverso cuerpo la 
puesta en práctica de un experto.

Alineación de la rueda delantera:
En primer lugar, la dirección de alineación de la rueda delantera, hacia las partes de la posición, empujar hacia abajo 
puede ser. Las piezas direccionales arriba, la rueda delantera se puede girar 360 grados.

La rueda delantera / trasera se instala y retira:
Inserte el núcleo de la rueda delantera, hasta que escuche un sonido claro, el sonido „Kacha“, que indica que la rueda 
delantera se ha instalado en su lugar. El núcleo trasero de la rueda trasera inserta el tubo del eje trasero, hasta que 
escuches un sonido claro, el sonido „Kacha“, esa rueda trasera se ha instalado en su lugar.
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DOBLAR Y DESPLEGARSE

En la instalación de la mentira, el asiento del automóvil o el asiento orientado hacia el estado, no se puede completar 
el carro plegable.

De acuerdo con el asiento delantero, el asiento, el asiento del automóvil del método de desmontaje, primero retire el 
asiento, asiento o automóvil en el elevador. La llave de la manija plegable del marco manejará la presión hacia abajo, 
doblando.

14
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Alcance de la aplicación del freno:
Con el fin de garantizar la seguridad de los bebés y niños pequeños, el automóvil está equipado con un cinturón de seguridad de 
cinco puntos. Inserte el conector izquierdo y derecho en el centro. Ranura de hebilla, claro sonido de „clic para escuchar“. De acuerdo 
con el tamaño del ajuste del tamaño del cuerpo del bebé El hombro, la cintura y el cinturón de entrepierna. Mantenga presionado 
el botón de soltar para abrir el cinturón de seguridad.
1 y 2: botón de ajuste del hombro y la espalda. 3 y 4: botón de ajuste de la cintura. 5: hebilla de la entrepierna

13

Cómo usar el freno:
Estacionar el automóvil y el niño en el vehículo o mantenerlo alejado de la parte delantera del automóvil, debe pisar 
los frenos. El paso en la biela de freno es para el estado del freno. Levante la biela del freno.

12
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GR ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:

Για να διασφαλίσετε την ασφάλεια του βρέφους, θα πρέπει να διαβάσετε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο, να χρησιμοποιήσετε 
αυτό το εγχειρίδιο χρησιμοποιώντας σωστά και σωστά το τελωνειακό εγχειρίδιο, την ασφαλή λειτουργία και τη συντήρηση μιας 
αναφοράς.
Τα βρέφη και τα μικρά παιδιά πρέπει να έχουν φροντίδα των χεριών, απαγορεύεται αυστηρά σε περίπτωση μη επιτηρούμενης 
χρήσης του αυτοκινήτου.
Αυτό το αυτοκίνητο δεν είναι κατάλληλο για τζόκινγκ ή για πάγο.

- Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες πριν από τη χρήση και φυλάξτε το για μελλοντική αναφορά.
- Αυτή η προδιαγραφή μπορεί να επηρεάσει την ασφάλεια των παιδιών.
- Το αυτοκίνητο πρέπει να συναρμολογηθεί από τους ενήλικες, απαγορεύεται στα παιδιά να αναδιπλώνουν, να συναρμολογούν 
ή να αποσυναρμολογούν το αυτοκίνητο.
- Βεβαιωθείτε ότι όλες οι διατάξεις ασφάλισης είναι κλειδωμένες πριν χρησιμοποιήσετε το καροτσάκι Εάν οποιοδήποτε μέρος 
έχει υποστεί βλάβη ή έλλειψη, η χρήση του οχήματος πρέπει να διακοπεί αμέσως.
- Για να δώσετε προσοχή στην ασφάλεια όταν ξεδιπλώνετε ή αναδιπλώνετε το πλαίσιο, αποφύγετε να βλάψετε το δάχτυλό σας
- Η συναρμολόγηση, η ρύθμιση ή η αναδίπλωση του αυτοκινήτου πρέπει πρώτα να απομακρυνθούν από το αυτοκίνητο
- Για να αποφύγετε το διπλωμένο αυτοκίνητο με ατύχημα αυτοκινήτου, πριν χρησιμοποιήσετε για να επιβεβαιώσετε το πλαίσιο 
και στις δύο πλευρές της ράβδου έλξης τραβήξτε το αναδιπλούμενο καλάθι
- Η κλειδαριά χειρός και ασφαλείας μπορεί να χρησιμοποιηθεί κανονικά.
- Απαγορεύεται αυστηρά η χρήση του αυτοκινήτου ως παιχνιδιού, το παιδί απαγορεύεται αυστηρά για βρέφη και μικρά παιδιά.
- Για να αποφύγετε τυχαία πτώση ή πτώση, χρησιμοποιήστε το αυτοκίνητο για να βεβαιωθείτε ότι έχετε στερεώσει τη ζώνη 
ασφαλείας για βρέφη και μικρά παιδιά (τη ζώνη του καβάλου, της μέσης και του ώμου)
- Η πόρπη της ζώνης ασφαλείας στο δακτύλιο μπορεί να προκαλέσει ασφυξία, μην χρησιμοποιήσετε το αυτοκίνητο για να 
ξεκλειδώσετε τη ζώνη ασφαλείας.
- Προκειμένου να αποφευχθεί ο τραυματισμός των βρεφών, η προσαρμογή της διαδικασίας του αυτοκινήτου πρέπει να δώσει 
προσοχή στη συμπεριφορά του βρέφους
- Πρέπει να πατήσετε το φρένο όταν παρκάρετε το αυτοκίνητο.
- Τα βρέφη μπορούν ανεξάρτητα και θα σταματήσουν να χρησιμοποιούνται όταν καθίσετε και κοιμάστε.
- Το κάθισμα του αυτοκινήτου θα τοποθετηθεί στο καλάθι ή σε άλλους τύπους καροτσιού καροτσιού.
- Αυτό το αυτοκίνητο είναι σχεδιασμένο για 0 ​​έως 36 μήνες και δεν ζυγίζει περισσότερο από 20 κιλά νηπίων και μικρών παιδιών.
- Στο υπνόσακο δεν θα πρέπει να προστίθεται ένα βαμβάκι με πάχος μεγαλύτερο από 20mm.
- Αυτό θα επηρεάσει τη σταθερότητα της λαβής έδρασης του αυτοκινήτου, εκτός ελέγχου για την αποφυγή ανατροπής του 
οχήματος ή όχι, η λαβή να κρεμάσει οποιαδήποτε βαριά αντικείμενα.
- Καλάθι για μέγιστη χωρητικότητα φόρτωσης 5 kg. Εάν είναι πέρα ​​από το φορτίο που συνιστά ο κατασκευαστής στη 
σταθερότητα του οχήματος.
- Αυτό το αυτοκίνητο μπορεί να πάρει μόνο ένα μωρό μετά την απαγόρευση άλλα βρέφη, Την ίδια στιγμή, πάρτε το αυτοκίνητο.
- Κατά την εφαρμογή του δρόμου πρέπει πάντα να δίνετε προσοχή στην ασφάλεια της κυκλοφορίας
- Να προσέχετε πάντα την ασφάλεια όταν χρησιμοποιείτε αυτό το αυτοκίνητο στις σκάλες ή στον ανελκυστήρα.
- Όταν ένα παιδί βόλτα, η νοσοκόμα δεν αφήνει.
- Απαγορεύεται η χρήση εξαρτημάτων που παρέχονται από μη παραγωγούς.
- Αυτό το αυτοκίνητο δεν είναι κοντά στη φωτιά.

Εγκατάσταση πλαισίου:
Τραβήξτε τη λαβή προς τα επάνω, μέχρι να ακούσετε έναν ήχο καθαρό, ήχο „Kacha“, υποδεικνύοντας ότι το πλαίσιο έχει 
ξεκινήσει στη θέση του. (Σημείωση: πριν από τη συναρμολόγηση Βεβαιωθείτε ότι έχετε ελέγξει αν υπάρχει ελαττωματικό 
κομμάτι, χαλάρωση βιδών, αιχμηρές άκρες κλπ. Εάν η ύπαρξη των παραπάνω συνθηκών πρέπει να σταματήσει αμέσως.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΒΗΜΑΤΑ

!

!
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Εγκατάσταση και αφαίρεση καθίσματος:
Πάρτε το κάθισμα σύμφωνα με το σχηματικό διάγραμμα του βέλους Η κατεύθυνση της κατεύθυνσης του καθίσματος 
απευθείας στο πλαίσιο Πλαστική σταθερή θέση μπορεί να είναι. Ακολουθήστε την κατεύθυνση που δείχνει το βέλος. 
Πατήστε το κουμπί απελευθέρωσης και στις δύο πλευρές, μπορείτε να αφαιρέσετε το στήριγμα καθίσματος του 
καθίσματος. Κάντε ένα πλαστικό μέρος μέχρι να το ακούσετε. „Κάντε κλικ“, που έχει εγκατασταθεί στη θέση του. 
Ακολουθήστε την κατεύθυνση που δείχνει το βέλος. Πατήστε το κουμπί απελευθέρωσης και στις δύο πλευρές, μπορείτε 
να αφαιρέσετε το χειρολισθήρα. Η σκιά ηλίου εισάγεται στο κάθισμα της καρέκλας. Κάντε ένα πλαστικό μέρος μέχρι 
να το ακούσετε. „Κάντε κλικ“, που έχει εγκατασταθεί στη θέση του, και τέλος βάλτε το φερμουάρ στο πίσω μέρος. 
Ακολουθήστε την κατεύθυνση που δείχνει το βέλος. Πατήστε και τις δύο πλευρές του κουμπιού κόκκινου χώρου προς 
τα επάνω, ανοίξτε το πίσω φερμουάρ, μπορείτε να αφαιρέσετε το χέρι βοήθειας.

Carryingcot εγκατάσταση και αφαίρεση:
Ανοίξτε το εσωτερικό φερμουάρ επένδυσης, πιέστε το Σχ. Την κατεύθυνση του βέλους για να τραβήξετε τη ράβδο έλξης 
στις τέσσερις θέσεις A B C D και, στη συνέχεια, τοποθετήστε το πάνω στο δοχείο επένδυσης. Βρίσκονται σύμφωνα με το 
σχηματικό διάγραμμα του βέλους Κατεύθυνση του καθίσματος απευθείας στο πλαστικό πλαίσιο Η σταθερή θέση μπορεί 
να είναι. Ακολουθήστε την κατεύθυνση που δείχνει το βέλος. Πατήστε το κουμπί απελευθέρωσης και στις δύο πλευρές, 
μπορείτε να αφαιρέσετε την καρέκλα.
Καθίσματα αυτοκινήτου Εγκατάσταση και αφαίρεση:
Εγκαθιστώ το κάλυμμα πανί καθίσματος αυτοκινήτου Σχήμα ABC θέση σταθερή θέση τρεις θέσεις. Το κάθισμα του 
αυτοκινήτου είναι σύμφωνο με το σχηματικό διάγραμμα του βέλους Η κατεύθυνση της κατεύθυνσης του καθίσματος 
κατευθείαν μέσα στο πλαίσιο Πλαστική σταθερή θέση μπορεί να είναι. Ακολουθήστε την κατεύθυνση που δείχνει το 
βέλος. Πατήστε το κουμπί απελευθέρωσης και στις δύο πλευρές, μπορείτε να αφαιρέσετε το κάθισμα αυτοκινήτου.

Ρύθμιση διπλής κατεύθυνσης καθίσματος:
Σηκώστε το δάχτυλό σας προς την πλευρά της καρέκλας και πιέστε και στις δύο πλευρές. Σπρώξτε το κουμπί και 
τραβήξτε το πίσω κάθισμα προς τα πίσω. Τοποθετήστε ξανά το κάθισμα για την υποδοχή καθίσματος πίσω καθίσματος.

Αμφίδρομη ρύθμιση καθίσματος αυτοκινήτου:
Βάλτε το δάκτυλό σας στο κάθισμα του αυτοκινήτου και πιέστε το δύο πλευρικό κουμπί απελευθέρωσης, το κάθισμα θα 
τραβηχτεί μετά την αλλαγή. Τοποθετήστε το κάθισμα για την υποδοχή καθίσματος πίσω καθίσματος.

Ρύθμιση πλάτης καθίσματος:
Κάθισμα καθίσματος, που βρίσκεται, που βρίσκεται τρία φεστιβάλ προσαρμογής. Τραβήξτε το πίσω μέρος του χεριού 
και της πλάτης. Ρύθμιση πάνω και κάτω, η μέγιστη γωνία προσαρμογής είναι 155 μοίρες, η ελάχιστη γωνία προσαρμογής 
95 βαθμών.

Ρύθμιση ποδιού καθίσματος:
Τα χέρια κρατούν το κουμπί ρύθμισης του πεντάλ ποδιού, το επίπεδο πόδι μπορεί να επιμηκυνθεί. Ρυθμίστε το πεντάλ 
ποδιού στη χρήση της κατάστασης.

Ρύθμιση χεριού:
Τα χέρια κρατούν το κουμπί ρύθμισης της λαβής, Μπορούν να χειριστούν τη ρύθμιση, κατάλληλη για διαφορετικό σώμα 
την εφαρμογή ενός εμπειρογνώμονα.

Ευθυγράμμιση εμπρός τροχού:
Πρώτον, η κατεύθυνση ευθυγράμμισης εμπρός τροχού, προς τα μέρη της θέσης, πιέζοντας προς τα κάτω μπορεί να 
είναι. Τα κατευθυντήρια κομμάτια προς τα επάνω, ο μπροστινός τροχός μπορεί να περιστραφεί κατά 360 μοίρες.

Εγκατάσταση και αφαίρεση εμπρός / πίσω τροχού:
Εισαγάγετε τον πυρήνα του μπροστινού τροχού, μέχρι να ακούσετε έναν ήχο καθαρό, ήχο „Kacha“, δείχνοντας ότι ο 
μπροστινός τροχός έχει εγκατασταθεί στη θέση του. Ο πίσω οπίσθιος άξονας του πυρήνα του πίσω τροχού, μέχρι να 
ακούσετε έναν καθαρό ήχο „Kacha“, ο πίσω τροχός έχει τοποθετηθεί στη θέση του.
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ΔΙΠΛΏΣΤΕ ΚΑΙ ΞΕΔΙΠΛΏΣΤΕ

Στην εγκατάσταση του ξαπλωμένου, κάθισμα ή το κάθισμα αυτοκινήτου που βλέπει προς την κατάσταση, δεν είναι 
δυνατή η ολοκλήρωση του πτυσσόμενου αυτοκινήτου.

Σύμφωνα με το μπροστινό κάθισμα, το κάθισμα, το κάθισμα του αυτοκινήτου της μεθόδου αποσυναρμολόγησης, 
αφαιρέστε πρώτα το κάθισμα, το κάθισμα ή το αυτοκίνητο στον ανελκυστήρα. Το πτυσσόμενο κλειδί του πλαισίου 
χειρισμού θα χειριστεί την προς τα κάτω πίεση, αναδιπλώνεται.

14
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Πεδίο εφαρμογής πέδησης:
Προκειμένου να εξασφαλιστεί η ασφάλεια των βρεφών και των μικρών παιδιών, το αυτοκίνητο Εξοπλισμένο με ζώνη ασφαλείας 
πέντε σημείων. Τοποθετήστε το αριστερό και το δεξί βύσμα στο κέντρο. Κουκούλα Buckle, καθαρίστε τον ήχο „κλικ για ακρόαση“. 
Ανάλογα με το μέγεθος της προσαρμογής μεγέθους σώματος για βρέφη Ο ώμος, η μέση και ο ιμάντας του καβάλου. Πατήστε και 
κρατήστε πατημένο ένα κουμπί απελευθέρωσης κλειδιού για να λύσετε το άνοιγμα της ζώνης ασφαλείας.
1 και 2: Κουμπί ρύθμισης ώμων και πλάτης. 3 και 4: Κουμπί ρύθμισης μέσης. 5: Πόρπη σκισίματος

13

Πώς να χρησιμοποιήσετε το φρένο:
Στάθμευση του αυτοκινήτου και του βρέφους στο ή κρατήστε μακριά από το μπροστινό μέρος του αυτοκινήτου, πρέπει 
να ενισχυθεί στα φρένα. Η βαλβίδα σύνδεσης της φρένου είναι για την κατάσταση των φρένων. Ανασηκώστε τη ράβδο 
σύνδεσης φρένου.
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RO AVERTIZARE:

Pentru a vă asigura siguranța copilului, trebuie să citiți cu atenție acest manual, să citiți cu atenție acest manual, să folosiți 
manualul corect și corect de utilizare a manualului vamal, să utilizați în siguranță și să mențineți o referință.
Sugarii și copiii mici ar trebui să aibă o îngrijire a mâinilor, este strict interzisă în cazul utilizării nesupravegheate a mașinii.
Această mașină nu este potrivită pentru jogging sau pentru gheață.

- Vă rugăm să citiți instrucțiunile cu atenție înainte de utilizare și să le păstrați pentru referințe ulterioare.
- Această specificație poate afecta siguranța copiilor.
- Mașina trebuie asamblată de adulți, copiilor le este strict interzisă plierea, asamblarea sau dezasamblarea mașinii.
- Asigurați-vă că toate dispozitivele de blocare sunt blocate înainte de a folosi căruciorul Dacă vreuna dintre componente este 
deteriorată sau lipsește, utilizarea vehiculului trebuie oprită imediat.
- Pentru a acorda atenție siguranței atunci când deschideți sau pliați cadrul, evitați să vă răniți
- Asamblarea, reglarea sau plierea autoturismului trebuie să fie îndepărtate mai întâi de la mașină
- Pentru a preveni accidentarea autovehiculului cu pliante, înainte de a utiliza pentru a confirma cadrul de pe ambele părți ale 
tragei trageți cărucior pliabil
- Blocarea manuală și de siguranță pot fi utilizate în mod normal.
- Este strict interzisă utilizarea mașinii ca jucărie, copilul este strict interzis pentru sugari și copii mici.
- Pentru a preveni căderea sau căderea accidentală, utilizați mașina pentru a asigura siguranța centurii de siguranță pentru 
sugari și copii mici (centura de talie, talie și umăr)
- catarama centurii de siguranță în inel poate provoca sufocare, nu utilizați mașina pentru a debloca centura de siguranță.
- Pentru a preveni rănirea infantilă, ajustați procesul mașinii ar trebui să acorde atenție comportamentului copilului
- Trebuie să mergeți pe frână când parcați mașina.
- bebelușii pot fi în mod independent și nu vor mai putea fi folosiți când stați, dormiți.
- Scaunul pentru mașină trebuie plasat în coș sau în alte tipuri de cadre pentru cărucior pentru copii.
- Această mașină este concepută pentru 0 până la 36 de luni și cântărește maximum 20 kg de sugari și copii mici.
- Un sac de bumbac cu o grosime mai mare de 20 mm nu trebuie adăugat în sacul de dormit.
- Aceasta va afecta stabilitatea aderenței lagăr a mașinii, afară de control pentru a preveni răsturnarea vehiculului sau nu, 
prinderea atârnă orice obiecte grele.
- Cos pentru o capacitate maximă de încărcare de 5 kg. Dacă depășește sarcina recomandată de producător în stabilitatea 
vehiculului.
- Această mașină poate lua doar un copil după ce a interzis alți sugari, În același timp, luați mașina.
- La punerea în aplicare a drumului trebuie să se acorde întotdeauna atenție siguranței traficului
- Acordați întotdeauna atenție siguranței când utilizați această mașină pe scări sau în ascensor.
- Când un copil se plimbă, asistenta nu pleacă.
- interzice utilizarea accesoriilor furnizate de producători ne-producătoare;
- Această mașină nu este aproape de foc.

Instalarea cadrelor:
Trageți mânerul în sus, până când auziți un sunet clar, sunetul „Kacha“, indicând faptul că cadrul a început să funcționeze. 
(Notă: înainte de asamblare Asigurați-vă că verificați dacă există o defecțiune a pieselor, slăbirea șuruburilor, muchiile 
ascuțite etc. Dacă există circumstanțele de mai sus, trebuie să întrerupeți imediat utilizarea.

AVERTIZARE:

INSTALAȚI STEPS
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Seat instalare și eliminare:
Luați scaunul în conformitate cu diagrama schematică a săgeții Direcția direcției scaunului direct în cadru Cadrul fix 
din plastic poate fi. Urmați direcția indicată de săgeată. Apăsați butonul de eliberare de pe ambele părți, puteți scoate 
brațul scaunului scaunului. Faceți o parte din plastic până când o auziți clar. „Faceți clic pe“, care a fost instalat în loc. 
Urmați direcția indicată de săgeată. Apăsați butonul de eliberare de pe ambele părți, puteți scoate mânerele. Soarele 
este introdus în scaunul scaunului. Faceți o parte din plastic până când o auziți clar. „Faceți clic pe“, care a fost instalat 
la locul său și, în final, puneți fermoarul pe spate. Urmați direcția indicată de săgeată. Apăsați pe ambele fețe ale 
butonului roșu în sus, deschideți fermoarul din spate, puteți scoate mâna de ajutor.

Carryingcot instalarea și eliminarea:
Deschideți fermoarul căptușelii interioare, apăsați Fig. Direcția săgeții pentru a trage tija de tragere în patru poziții A 
B C D și apoi montați pe recipientul de căptușeală. Situată în conformitate cu diagrama schematică a săgeții Direcția 
scaunului direct în cadrul plasticului Poziția fixă poate fi. Urmați direcția indicată de săgeată. Apăsați butonul de 
eliberare de pe ambele părți, puteți scoate scaunul.

Scaun auto Instalați și scoateți:
Am instalat capacul scaunului auto scaun Figura ABC poziția fixă trei poziție poate fi. Scaunul mașinii este în 
conformitate cu diagrama schematică a săgeții Direcția direcției scaunului direct în cadrul ramei Poziția fixă din plastic 
poate fi. Urmați direcția indicată de săgeată. Apăsați butonul de eliberare de pe ambele părți, puteți scoate scaunul 
pentru mașină.

Reglarea direcției bidirecționale:
Ridicați degetul în fața scaunului și apăsați pe ambele părți. Apăsați butonul și trageți spătarul în spate. Introduceți 
scaunul pentru slotul scaunului din spate.

Reglare bidirecțională a scaunelor auto:
Puneți degetul în scaunul autovehiculului și apăsați două butoane de eliberare laterală, scaunul va fi scos după 
modificare. Introduceți scaunul pentru slotul scaunului din spate.

Reglarea spătarului carterului:
Scaun scaun, situată, situată trei festival de ajustare. Trageți partea din spate a mâinii și a spatelui. Reglarea în sus și în 
jos, unghiul de ajustare maxim este de 155 de grade, unghiul de ajustare minim de 95 de grade.

Reglarea picioarelor scaunului:
Mâinile țineți butonul de reglare a pedalei de picior, piciorul plat poate fi prelungit babysitting. Reglați pedala de picior 
la utilizarea stării.

Reglare manuală:
Mâinile țineți butonul de ajustare a mânerului, Poate manipula ajustarea, potrivită pentru diferite corpuri de punere 
în aplicare a unui expert.

Alinierea roților din față:
În primul rând, direcția de aliniere a roții din față, până la părțile din poziție, împinge în jos poate fi. Piesele direcționale 
în sus, roata din față poate fi rotită la 360 de grade.

Roata din față / spate montați și scoateți:
Introduceți miezul roții din față, până când auziți un sunet clar, sunetul „Kacha“, indicând faptul că roata din față a fost 
instalată pe poziție. Mecanismul de antrenare a miezului roții din spate introduce tubul osiei spate, până când auziți 
un sunet clar, sunetul „Kacha“, că roata din spate a fost instalată pe poziție.
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ORI ȘI DESFĂȘURAȚI

La instalarea scaunului sau a scaunului cu masina orientat spre stat, nu se poate finaliza masina pliabila.

În funcție de scaunul din față, scaunul, scaunul auto al metodei de dezasamblare, scoateți mai întâi scaunul, scaunul 
sau mașina de pe ascensor. Tasta mânerului de rabatare a cadrului se va ocupa de presiunea în jos, plierea.

14
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Domeniul de aplicare al frânei:
Pentru a asigura siguranța sugarilor și a copiilor de vârstă mică, mașina este echipată cu o centură de siguranță cu cinci puncte. 
Introduceți conectorul din stânga și din dreapta în centru. Buckle slot, clar „clic pentru a auzi“ sunet. În funcție de mărimea reglajului 
dimensiunilor corpului copilului. Umărul, talpa și centura de talie. Apăsați și țineți apăsat un buton de eliberare a cheii pentru a 
rezolva deschiderea centurii de siguranță.
1 și 2: butonul de reglare a umărului și a spatelui. 3 și 4: butonul de reglare a taliei. 5: cataramă de croazieră

13

Cum se utilizează frâna:
Parcarea autoturismului și a nou-născutului în dispozitivul „Sau țineți-vă departe de partea frontală a mașinii, trebuie 
să călcați pe frâne. Pasul pe tija de frână este pentru starea frânei. Ridicați tija de frână.
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DE WARNUNG:

Um die Sicherheit des Kindes zu gewährleisten, sollte der Gebrauch dieses Produkts sorgfältig gelesen werden. Dieses 
Handbuch ist korrekt zu verwenden, das Handbuch ist sorgfältig zu lesen, um den sicheren Betrieb und die Wartung einer 
Referenz zu gewährleisten.
Kleinkinder und Kleinkinder sollten eine Handpflege haben, ist im Falle der unbeaufsichtigten Benutzung des Autos streng 
verboten.
Dieses Auto ist nicht zum Joggen oder auf Eis geeignet.

- Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfältig durch und bewahren Sie sie zum späteren Nachschlagen auf.
- Diese Spezifikation kann die Sicherheit von Kindern beeinträchtigen.
- Das Auto muss von den Erwachsenen zusammengebaut werden, Kindern ist das Falten verboten, Montage oder Demontage des 
Autos verboten.
- Stellen Sie sicher, dass alle Verriegelungen gesperrt sind, bevor Sie den Wagen benutzen. Falls Teile beschädigt sind oder fehlen, 
muss die Benutzung des Fahrzeugs sofort gestoppt werden.
- Um beim Aufklappen oder Falten des Rahmens auf die Sicherheit zu achten, vermeiden Sie es, den Finger zu verletzen
- Montage, Einstellung oder Falten des Autos müssen zuerst vom Auto weggetragen werden
- Um den Autounfall gefalteten Auto zu verhindern, vor der Verwendung, um den Rahmen auf beiden Seiten der Zugstange zu 
bestätigen, ziehen Faltwagen
- Hand- und Sicherheitsschloss können normal benutzt werden.
- Es ist streng verboten, das Auto als Spielzeug zu benutzen, das Kind ist streng verboten für Säuglinge und Kleinkinder.
- Um ein versehentliches Herunterfallen oder Herunterfallen zu vermeiden, verwenden Sie das Auto, um sicher zu sein, dass Sie 
den Sicherheitsgurt für Säuglinge und Kleinkinder (den Schritt, die Taille und den Schultergurt)
- Die Sicherheitsgurtschnalle im Ring kann zu Ersticken führen. Benutzen Sie das Auto nicht, um den Sicherheitsgurt zu entriegeln.
- Um die Verletzung des Kindes zu verhindern, sollten Sie den Auto-Prozess anpassen, sollte auf das Verhalten des Kindes achten
- Sie müssen auf die Bremse treten, wenn Sie das Auto parken.
- Säuglinge können unabhängig voneinander verwendet werden und dürfen nicht mehr verwendet werden, wenn Sie im Sitzen 
oder im Liegen sitzen.
- Der Autositz muss in den Korb oder andere Arten von Kinderwagenrahmen gestellt werden.
- Dieses Auto ist für 0 bis 36 Monate ausgelegt und wiegt nicht mehr als 20 kg von Säuglingen und Kleinkindern.
- Ein Wattebausch mit einer Stärke von mehr als 20 mm sollte nicht im Schlafsack hinzugefügt werden.
- Dies beeinträchtigt die Stabilität des Pkw-Haltegriffs, außer Kontrolle, um ein Überrollen des Fahrzeugs zu verhindern. Der Griff 
hängt schwere Gegenstände ab.
- Korb für eine maximale Ladekapazität von 5 kg. Wenn über die vom Hersteller empfohlene Belastung in der Fahrzeugstabilität 
hinausgeht.
- Dieses Auto kann nur ein Baby nehmen, wenn es andere Kinder verboten hat. Gleichzeitig nehmen Sie das Auto mit.
- Bei der Umsetzung der Straße muss immer auf die Verkehrssicherheit geachtet werden
- Achten Sie immer auf die Sicherheit, wenn Sie dieses Auto auf der Treppe oder im Aufzug benutzen.
- Wenn ein Kind reitet, verlässt die Krankenschwester nicht.
- Verbot der Verwendung von Zubehör, das von Nichtproduzenten bereitgestellt wird.
- Dieses Auto ist nicht in der Nähe des Feuers.

Rahmen installieren:
Ziehen Sie den Griff nach oben, bis Sie einen klaren Ton „Kacha“ hören, der anzeigt, dass der Rahmen an seinem Platz 
begonnen hat. (Hinweis: Vor der Montage Überprüfen Sie unbedingt, ob ein Defekt der Teile, Lösen der Schrauben, 
scharfe Kanten, etc .. Wenn die oben genannten Umstände, sollte sofort aufhören zu verwenden.

WARNUNG:

INSTALL SCHRITTE

!

!

1



DE

Seat installieren und entfernen:
Nehmen Sie den Sitz gemäß dem schematischen Diagramm des Pfeils Die Richtung der Richtung des Sitzes direkt 
in den Rahmen Kunststoff feste Position kann sein. Folgen Sie der Richtung, die durch den Pfeil angezeigt wird. 
Drücken Sie den Entriegelungsknopf an beiden Seiten, Sie können die Armstütze des Stuhls entfernen. Machen 
Sie ein Kunststoffteil, bis Sie es klar hören. „Klicken“, das installiert wurde. Folgen Sie der Richtung, die durch den 
Pfeil angezeigt wird. Drücken Sie den Entriegelungsknopf an beiden Seiten, Sie können Handlauf entfernen. Der 
Sonnenschutz wird in den Sitz des Stuhls eingesetzt. Machen Sie ein Kunststoffteil, bis Sie es klar hören. „Click“, das an 
der richtigen Stelle angebracht worden ist, und schließlich den Reißverschluss auf die Rückseite setzen. Folgen Sie der 
Richtung, die durch den Pfeil angezeigt wird. Drücken Sie beide Seiten der roten Bereich Taste nach oben, öffnen Sie 
den hinteren Reißverschluss, können Sie die Hilfe Hand entfernen.

Carryingcot installieren und entfernen:
Öffnen Sie den Innenfutterreißverschluss, drücken Sie die Richtung in Pfeilrichtung, um die Zugstange in die vier 
Positionen A B C D zu ziehen und dann an der Futterdose anzubringen. Liegen gemäß der schematischen Darstellung 
des Pfeiles Richtung des Sitzes direkt in den Rahmen Kunststoff Feste Position kann sein. Folgen Sie der Richtung, die 
durch den Pfeil angezeigt wird. Drücken Sie den Entriegelungsknopf an beiden Seiten, Sie können den Stuhl entfernen.

Autositz Installieren und Entfernen:
I nstallieren Sie die Autositzbezugabdeckung Abbildung ABC. Der Autositz entspricht der schematischen Darstellung 
des Pfeils Die Richtung der Sitzrichtung direkt in den Rahmen Kunststoff feste Position kann sein. Folgen Sie der 
Richtung, die durch den Pfeil angezeigt wird. Drücken Sie den Entriegelungsknopf an beiden Seiten, Sie können 
Autositz entfernen.

Sitz-bidirektionale Regelung:
Heben Sie Ihren Finger an die Seite des Stuhls und drücken Sie auf beide Seiten. Drücken Sie den Knopf und ziehen Sie 
die Sitzlehne wieder nach hinten. Setzen Sie den Sitz für den hinteren Sitzplatz ein.

Bidirektionale Regelung des Autositzes:
Stecken Sie Ihren Finger in den Autositz und drücken Sie den seitlichen Entriegelungsknopf, der Sitz wird nach dem 
Wechsel herausgezogen. Setzen Sie den Sitz für den hinteren Sitzplatz ein.

Rückenlehnenverstellung:
Sitzplatz, liegend, drei Einstellfestival liegend. Ziehen Sie den Handrücken und den Rücken. Auf und ab Regelung, der 
maximale Einstellwinkel beträgt 155 Grad, der minimale Einstellwinkel von 95 Grad.

Sitzfußrastenverstellung:
Hände halten den Fußpedal-Einstellknopf, der flache Fuß kann beim Babysitten verlängert werden. Stellen Sie das 
Fußpedal auf die Verwendung des Zustands ein.

Handeinstellung:
Hände halten Griffjustageknopf, können Justage behandeln, verwendbar für unterschiedlichen Körper die 
Implementierung eines Experten.

Vorder- / Hinterrad einbauen und entfernen:
Setzen Sie den Vorderradkern ein, bis Sie einen klaren Ton „Kacha“ hören, der anzeigt, dass das Vorderrad an seinem 
Platz installiert wurde. Der Hinterradkern fügt das Hinterachsrohr ein, bis Sie ein klares, „Kacha“ Geräusch hören, dass 
das Hinterrad an seinem Platz angebracht wurde.
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FALTEN UND ENTFALTEN

Bei der Installation von Liegen, Autositz oder Sitz zum Staat, kann das Faltauto nicht abschließen.

Entsprechend dem Vordersitz, dem Sitz, dem Autositz der Demontagemethode, entfernen Sie zuerst den Sitz, den Sitz 
oder das Auto auf dem Aufzug. Frame Faltgriffschlüssel wird Abwärtsdruck, Falten behandeln.
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Anwendungsbereich der Bremse:
Um die Sicherheit von Kleinkindern und Kleinkindern zu gewährleisten, ist das Fahrzeug mit einem Sicherheitsgurt ausgestattet. 
Stecken Sie den linken und rechten Stecker in die Mitte. Schnalle Slot, klaren „Klicken zu hören“ Sound. Entsprechend der Größe der 
Säuglingskörpergrößenjustage Die Schulter-, Taillen- und Schrittgurt. Drücken und halten Sie eine Taste, um den Sicherheitsgurt 
zu öffnen.
1 und 2: Schulter- und Rückseitentaste. 3 und 4: Einstellknopf für die Taille. 5: Schrittschnalle

13

So benutzen Sie die Bremse:
Parken Sie das Auto und den Säugling in die Oder halten Sie sich von der Vorderseite des Autos, muss auf die Bremse 
getreten werden. Der Schritt auf der Bremspleuelstange ist für den Bremsstatus. Heben Sie die Bremspleuelstange an.

12



IT AVVERTIMENTO:

Per garantire la sicurezza dell‘infanzia, si consiglia di leggere attentamente questo manuale l‘uso di questo prodotto, premere 
questo manuale correttamente e correttamente, in maniera corretta e corretta per il funzionamento e la manutenzione di un 
riferimento.
I neonati ei bambini piccoli dovrebbero avere una cura della mano, è strettamente proibito in caso di utilizzo imprevisto 
dell‘auto.
Questa macchina non è adatta per jogging o ghiaccio.

- Si prega di leggere attentamente l‘istruzione prima dell‘uso e conservarlo per un futuro riferimento.
- Questa specifica può influenzare la sicurezza dei bambini.
- L‘auto deve essere montata dagli adulti, i bambini sono strettamente vietati piegare, assemblare o smontare l‘auto.
- Assicurarsi che tutti i dispositivi di bloccaggio siano bloccati prima di utilizzare il carrello Se una parte è danneggiata o 
manca, l‘uso del veicolo deve essere interrotto immediatamente.
- Per prestare attenzione alla sicurezza durante lo svolgimento o la piegatura del telaio, evitare di danneggiare il tono
- L‘assemblaggio, la regolazione o la piegatura dell‘auto devono essere portati prima dalla vettura
- Al fine di prevenire l‘incidente dell‘automobile piegato, prima di utilizzare per confermare la struttura su entrambi i lati 
dell‘asta tirare tirare carrello pieghevole
- La maniglia e la serratura di sicurezza possono essere utilizzati normalmente.
- È rigorosamente vietato usare l‘auto come giocattolo, il bambino è strettamente proibito per i neonati ei bambini piccoli.
- Per prevenire cadute o cadute accidentali, utilizzare l‘automobile per assicurarsi di fissare la cintura di sicurezza per i neonati 
e i bambini piccoli (la cintura, la vita e la cintura)
- La fibbia della cintura di sicurezza in anello può causare soffocamento, non utilizzare l‘auto per sbloccare la cintura di 
sicurezza.
- Al fine di evitare la lesione infantile, regolare il processo di auto dovrebbe prestare attenzione al comportamento del bambino
- Dovete salire sul freno quando parcheggiate l‘auto.
- I neonati possono indipendentemente e smetteranno di essere utilizzati quando si è seduti, il cestino di sosta.
- Il seggiolino deve essere collocato nel carrello o in altri tipi di telai per bambini.
- Questa vettura è progettata per 0 a 36 mesi e pesa non più di 20 kg di neonati e bambini piccoli.
- Nel sacco a pelo non deve essere aggiunto un tappetino di cotone con uno spessore superiore a 20 mm.
- Ciò influirà sulla stabilità della presa portante dell‘auto, fuori controllo per impedire il rollover del veicolo o meno, la presa 
appendere tutti gli oggetti pesanti.
- Cestello per una capacità di carico massima di 5 kg. Se oltre il carico raccomandato dal costruttore nella stabilità del veicolo.
- Questa macchina può prendere solo un bambino una volta proibito altri neonati, Allo stesso tempo, prendere la macchina.
- Durante l‘implementazione della strada deve sempre prestare attenzione alla sicurezza del traffico
- Prestare sempre attenzione alla sicurezza quando si utilizza questa macchina sulle scale o nell‘ascensore.
- Quando un bambino si avvicina, l‘infermiera non parte.
- vietare l‘uso di accessori forniti da non produttori.
- Questa macchina non è vicina al fuoco.

Installare il fotogramma:
Tirare l‘impugnatura verso l‘alto, fino a sentire un suono chiaro, il suono „Kacha“, indicando che il telaio è stato avviato. 
Assicurarsi di verificare se c‘è un difetto di parti, allentamento della vite, bordi taglienti, ecc. Se l‘esistenza delle 
circostanze precedenti deve immediatamente smettere di usare.

AVVERTIMENTO:

INSTALLA I PASSI
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Seat installa e rimuove:
Prendete il sedile in conformità allo schema schematico della freccia La direzione della direzione del sedile direttamente 
nella cornice La posizione fissa di plastica può essere. Seguire la direzione indicata dalla freccia. Premere il pulsante 
di sblocco su entrambi i lati, è possibile rimuovere il resto del bracciolo della sedia. Fare una parte di plastica fino a 
sentirlo chiaro. „Click“, che è stato installato in posizione. Seguire la direzione indicata dalla freccia. Premere il pulsante 
di sblocco su entrambi i lati, è possibile rimuovere il corrimano. L‘ombra del sole è inserita nel sedile della sedia. Fare 
una parte di plastica fino a sentirlo chiaro. „Click“, che è stato installato sul posto, e infine mettere la cerniera sul retro. 
Seguire la direzione indicata dalla freccia. Premere entrambi i lati del pulsante area rossa, aprire la cerniera posteriore, 
è possibile rimuovere la mano d‘aiuto.

Installazione e rimozione della culla da portare:
Aprire la chiusura lampo interna, premere la Fig. La direzione della freccia per tirare l‘asta di traino in quattro posizioni 
A B C D e poi montare sul fodera. Sdraiato secondo lo schema schematico della freccia Direzione del sedile direttamente 
nella struttura in plastica La posizione fissa può essere. Seguire la direzione indicata dalla freccia. Premere il pulsante 
di sblocco su entrambi i lati, è possibile rimuovere la sedia.

Seggiolino auto Installazione e rimozione:
I nstall la copertura del panno del sedile della macchina Figura ABC può essere posizionata in posizione a tre 
posizioni. Il sedile della vettura è conforme allo schema schematico della freccia La direzione della direzione del sedile 
direttamente nella cornice La posizione fissa di plastica può essere. Seguire la direzione indicata dalla freccia. Premere 
il pulsante di sblocco su entrambi i lati, è possibile rimuovere il sedile dell‘automobile.

Regolazione doppio direzionale:
Sollevare il dito sul lato della sedia e premere su entrambi i lati. Spingere il pulsante e tirare indietro il sedile sul retro. 
Inserire nuovamente il sedile per la sede posteriore del sedile.

Regolazione bidirezionale della sede dell‘automobile:
Mettere il dito nel sedile dell‘automobile e premere due bottoni di rilascio laterale, il sedile sarà estratto dopo la 
modifica. Re inserire il sedile per lo slot del sedile posteriore.

Regolazione dello schienale Carsear:
Sede seduta, mentendo, mentendo tre festival di regolazione. Tirare la parte posteriore della mano e della schiena. 
Regolazione su e giù, l‘angolo massimo di regolazione è di 155 gradi, l‘angolo minimo di regolazione di 95 gradi.

Regolazione del poggiapiedi del sedile:
Le mani mantengono il pulsante di regolazione del pedale, il piede piatto può essere allungato per babysitting. 
Regolare il pedale per l‘uso dello stato.

Regolazione della mano:
La maniglia tiene il pulsante di regolazione dell‘impugnatura, può gestire la regolazione, adatto per un corpo diverso 
l‘implementazione di un esperto.

Allineamento della ruota anteriore:
Innanzitutto, la direzione di allineamento della ruota anteriore, quella delle parti della posizione, può essere premuta. 
I pezzi direzionali in su, la ruota anteriore può essere ruotata di 360 gradi.

Montare e rimuovere la ruota anteriore / posteriore:
Inserire il nucleo della ruota anteriore, fino a sentire un suono chiaro, il suono „Kacha“, indicando che la ruota anteriore 
è stata installata in posizione. Il tubo dell‘asse posteriore dell‘inserto del centro ruota posteriore, fino a sentire un 
suono chiaro, „Kacha“ suono, che la ruota posteriore è stata installata in posizione.
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PIEGARE E SVOLGERE

Nell‘installazione di sdraiato, sedile o sedile auto di fronte allo stato, non è possibile completare l‘automobile 
pieghevole.

Secondo il sedile anteriore, il sedile, la sede dell‘auto del metodo di smontaggio, prima rimuovere il sedile, il sedile o 
l‘automobile sull‘ascensore. La chiave di maniglia pieghevole della cornice gestirà la pressione verso il basso, piegando.

14

15

Campo di applicazione del freno:
Per garantire la sicurezza dei bambini e dei bambini, l‘auto è dotata di una cintura di sicurezza a cinque punti. Inserire 
la spina sinistra e destra nel centro. Fessura per fibbia, chiaro il suono „clicca per ascoltare“. Secondo le dimensioni della 
regolazione del corpo infantile La cintura della spalla, della vita e della cintura. Tenere premuto un pulsante di sblocco 
per aprire la cintura di sicurezza.
1 e 2: Tasto di regolazione della spalla e della schiena. 3 e 4: Pulsante di regolazione della vita. 5: Fibbia a croce

13

Come utilizzare il freno:
Parcheggiare l‘auto e il neonato nell‘Or della stretta di distanza dalla parte anteriore della vettura, deve essere fatta sui 
freni. L‘asta di collegamento del freno è per lo stato del freno. Sollevare l‘asta di frenatura.

12
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FR ATTENTION:

Pour assurer la sécurité du nourrisson, il convient de lire attentivement ce manuel, d‘utiliser ce manuel, d‘utiliser ce manuel 
correctement et correctement utilisé, afin d‘assurer la sécurité et l‘entretien d‘une référence.
Les nourrissons et les jeunes enfants devraient avoir un soin des mains, est strictement interdit dans le cas d‘une utilisation 
sans surveillance de la voiture.
Cette voiture ne convient pas pour le jogging ou sur la glace.

- Veuillez lire attentivement les instructions avant utilisation et conservez-les pour référence ultérieure.
- Cette spécification peut affecter la sécurité des enfants.
- La voiture doit être montée par les adultes, les enfants sont strictement interdits pliage, montage ou démontage de la 
voiture.
- Assurez-vous que tous les dispositifs de verrouillage sont verrouillés avant d‘utiliser le chariot. Si une pièce est endommagée 
ou manquante, l‘utilisation du véhicule doit être arrêtée immédiatement.
- Faire attention à la sécurité lors du dépliage ou du pliage du cadre, éviter de blesser votre doigt
- L‘assemblage, le réglage ou le pliage de la voiture doivent d‘abord être transportés loin de la voiture
- Afin d‘éviter l‘accident de voiture voiture pliée, avant de l‘utiliser pour confirmer le cadre des deux côtés de la tirette tirer 
chariot pliant
- La serrure de main et de sécurité peut être utilisée normalement.
- Il est strictement interdit d‘utiliser la voiture comme un jouet, l‘enfant est strictement interdit pour les nourrissons et les 
jeunes enfants.
- Afin d‘éviter toute chute ou chute accidentelle, utilisez la voiture pour attacher la ceinture de sécurité aux nourrissons et 
enfants en bas âge (entrejambe, taille et bandoulière)
- La boucle de ceinture de sécurité dans l‘anneau peut provoquer une suffocation, n‘utilisez pas la voiture pour déverrouiller 
la ceinture de sécurité.
- Afin d‘éviter la blessure infantile, ajuster le processus de la voiture doit prêter attention à la conduite du nourrisson
- Vous devez marcher sur le frein lorsque vous garez la voiture.
- Les nourrissons peuvent indépendamment et cesseront d‘être utilisés lorsque vous êtes assis, panier de sommeil.
- Le siège d‘auto doit être placé dans le panier ou dans d‘autres types de châssis de poussette.
- Cette voiture est conçue pour 0 à 36 mois et ne pèse pas plus de 20 kg de nourrissons et de jeunes enfants.
- Un tampon de coton d‘une épaisseur de plus de 20 mm ne doit pas être ajouté dans le sac de couchage.
- Cela affectera la stabilité de l‘adhérence des roulements de la voiture, hors de contrôle pour empêcher le renversement du 
véhicule ou non, la poignée accrocher des objets lourds.
- Panier pour une capacité de charge maximale de 5 kg. Si au-delà de la charge recommandée par le fabricant dans la stabilité 
du véhicule.
- Cette voiture ne peut prendre un bébé une fois interdit d‘autres bébés, dans le même temps, prendre la voiture.
- Lors de la mise en œuvre de la route doit toujours prêter attention à la sécurité routière
- Toujours faire attention à la sécurité lors de l‘utilisation de cette voiture dans les escaliers ou dans l‘ascenseur.
- Quand un enfant monte, l‘infirmière ne part pas.
- Interdire l‘utilisation d‘accessoires fournis par des non producteurs.
- Cette voiture n‘est pas près du feu.

Installation du cadre:
Tirez la poignée vers le haut, jusqu‘à entendre un son clair, „Kacha“, indiquant que le cadre a démarré. (Remarque: 
avant de l‘assemblage.Vérifiez s‘il ya un défaut de pièces, desserrage de la vis, bords tranchants, etc. Si l‘existence des 
circonstances ci-dessus, devrait immédiatement cesser d‘utiliser.

ATTENTION:

INSTALLER LES ÉTAPES

!

!
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Seat installer et enlever:
Prenez le siège en conformité avec le schéma de la flèche La direction de la direction du siège directement dans le cadre 
en plastique position fixe peut être. Suivez la direction indiquée par la flèche. Appuyez sur le bouton de déverrouillage 
des deux côtés, vous pouvez retirer l‘accoudoir du siège du fauteuil. Faites une pièce en plastique jusqu‘à ce que vous 
l‘entendiez clair. „Cliquez“, qui a été installé sur place. Suivez la direction indiquée par la flèche. Appuyez sur le bouton 
de déverrouillage des deux côtés, vous pouvez retirer la main courante. Le pare-soleil est inséré dans le siège de la 
chaise. Faites une pièce en plastique jusqu‘à ce que vous l‘entendiez clair. „Click“, qui a été installé sur place, et enfin 
mettre la fermeture éclair sur le dos. Suivez la direction indiquée par la flèche. Appuyez sur les deux côtés du bouton 
de zone rouge vers le haut, ouvrez la fermeture éclair arrière, vous pouvez retirer la main de l‘aide.

Lit de transport installer et enlever:
Ouvrez la fermeture à glissière de la doublure intérieure, appuyez sur la Fig. La direction de la flèche pour tirer la tige 
de traction dans les quatre positions A B C D, puis montez sur la doublure. Se situant en conformité avec le schéma de 
la flèche Direction du siège directement dans le cadre en plastique Position fixe peut être. Suivez la direction indiquée 
par la flèche. Appuyez sur le bouton de déverrouillage des deux côtés, vous pouvez retirer la chaise.

Siège de voiture Installer et enlever:
Je nstall la couverture de tissu de siège d‘auto Figure ABC position trois positions fixes peut être. Le siège de voiture est 
en conformité avec le schéma de la flèche La direction de la direction du siège directement dans le cadre en plastique 
position fixe peut être. Suivez la direction indiquée par la flèche. Appuyez sur le bouton de déverrouillage des deux 
côtés, vous pouvez retirer le siège de voiture.

Régulation bi-directionnelle Seat:
Soulevez votre doigt sur le côté de la chaise et appuyez sur les deux côtés. Appuyez sur le bouton et tirez le siège vers 
l‘arrière. Re insérer le siège pour la selle du siège arrière.

Régulation bidirectionnelle du siège d‘automobile:
Mettez votre doigt dans le siège d‘auto et appuyez sur le bouton de déverrouillage latéral, le siège sera retiré après le 
changement. Re insérer le siège pour la fente du siège arrière.

Ajustement du dossier de la gâchette de voiture:
Siège siège, couché, couché trois festival d‘ajustement. Tirez le dos de la main et le dos. Régulation haut et bas, l‘angle 
d‘ajustement maximal est de 155 degrés, l‘angle d‘ajustement minimum de 95 degrés.

Réglage du repose-pieds:
Les mains maintiennent le bouton de réglage de la pédale, le pied plat peut être prolongé babysitting. Réglez la pédale 
à l‘utilisation de l‘état.

Réglage de la main:
Mains tenir le bouton de réglage de poignée, Peut gérer l‘ajustement, adapté à différents corps la mise en œuvre d‘un 
expert.

Alignement de la roue avant:
Tout d‘abord, la direction d‘alignement de la roue avant, vers les parties de la position, pousser vers le bas peut être. 
Les pièces directionnelles vers le haut, la roue avant peut être tourné sur 360 degrés.

Roue avant / arrière installer et retirer:
Insérez le noyau de la roue avant jusqu‘à ce que vous entendiez un son clair, „Kacha“, indiquant que la roue avant a été 
installée en place. Le noyau de la roue arrière insère le tube de l‘essieu arrière, jusqu‘à ce que vous entendiez un son 
clair, „Kacha“, cette roue arrière a été installée en place.
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PLIER ET DÉPLIER

Dans l‘installation de mentir, siège de voiture ou siège face à l‘état, ne peut pas compléter la voiture pliante.

Selon le siège avant, le siège, le siège d‘auto de la méthode de démontage, retirez d‘abord le siège, le siège ou la 
voiture sur l‘élévateur. La clé de la poignée de pliage du cadre va gérer la pression vers le bas, pliage.

14

15

Domaine d‘application du frein:
Afin d‘assurer la sécurité des nourrissons et des jeunes enfants, la voiture est équipée d‘une ceinture de sécurité à 
cinq points. Insérez les fiches gauche et droite au centre. Boucle de la fente, clair „click to hear“ son. Selon la taille de 
l‘ajustement de la taille du corps de l‘enfant L‘épaule, la taille et la ceinture d‘entrejambe. Appuyez et maintenez le 
bouton de déverrouillage de la clé pour résoudre l‘ouverture de la ceinture de sécurité.
1 et 2: Bouton de réglage de l‘épaule et du dos. 3 et 4: Bouton de réglage de la taille. 5: Boucle d‘entrejambe

13

Comment utiliser le frein:
Garer la voiture et le nourrisson dans le ou tenir loin de l‘avant de la voiture, doit être piétiné sur les freins. L‘étape sur 
la bielle de frein est pour l‘état de frein. Soulever la bielle de frein.

12



RU ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:

Чтобы обеспечить безопасность ребенка, использование этого продукта следует внимательно прочитать в этом руко-
водстве, нажмите это руководство, которое правильно и правильно используется в таможенном справочнике, чтобы 
обеспечить безопасную работу и техническое обслуживание справки.
Младенцы и маленькие дети должны иметь уход за руками, строго запрещено в случае автоматического использо-
вания автомобиля.
Этот автомобиль не подходит для бега или на льду.

- Пожалуйста, внимательно прочитайте инструкцию перед использованием и сохраните ее для использования в будущем.
- Эта спецификация может повлиять на безопасность детей.
- Автомобиль должен быть собран взрослыми, детям строго запрещено складывать, монтировать или разбирать автомо-
биль.
- Перед использованием тележки убедитесь, что все блокирующие устройства заблокированы. Если какая-либо деталь по-
вреждена или отсутствует, использование автомобиля должно быть немедленно остановлено.
- Обращать внимание на безопасность при разворачивании или складывании рамы, избегать нанесения вреда своему лицу
- Сборка, регулировка или сгибание автомобиля сначала должны быть убраны с автомобиля
- Чтобы предотвратить сальто автомобиля с автокатастрофой, перед использованием для подтверждения рамы с обеих сто-
рон тягового штока тягового складного тележка
- Ручной и предохранительный замок можно использовать нормально.
- Категорически запрещается использовать автомобиль в качестве игрушки, ребенок строго запрещен для детей грудного 
и раннего возраста.
- Чтобы предотвратить случайное падение или падение, используйте автомобиль, чтобы убедиться, что он крепится ремнем 
безопасности для младенцев и маленьких детей (промежность, пояс и плечевой пояс)
- Застежка ремня безопасности в кольцо может вызвать удушье, не используйте автомобиль для разблокировки ремня 
безопасности.
- Чтобы предотвратить травму младенца, отрегулируйте процесс автомобиля, обратите внимание на поведение ребенка
- Вы должны наступить на тормоз при парковке автомобиля.
- Младенцы могут самостоятельно и перестать использоваться, когда вы сидите, спящая корзина.
- Автомобильное сиденье должно быть помещено в корзину или другие виды детской коляски.
- Этот автомобиль рассчитан на период от 0 до 36 месяцев и весит не более 20 кг младенцев и маленьких детей.
- В спальном мешке не следует добавлять ватную подушечку толщиной более 20 мм.
- Это повлияет на стабильность несущей рукоятки автомобиля, из-под контроля, чтобы предотвратить опрокидывание авто-
мобиля или нет, захват повредит любые тяжелые предметы.
- Корзина для максимальной грузоподъемности 5 кг. Если выше рекомендованной производителем нагрузки в автомобиле 
устойчивость.
- Этот автомобиль может взять ребенка только после того, как он запретил других младенцев. В то же время возьмите ма-
шину.
- При осуществлении дороги всегда следует уделять внимание безопасности движения
- Всегда обращайте внимание на безопасность при использовании этого автомобиля на лестнице или в лифте.
- Когда ребенок едет, медсестра не уходит.
- Запретить использование аксессуаров, предоставляемых не производителями.
- Этот автомобиль не близок к огню.

Установка рамки:
Потяните ручку вверх, пока не услышите звук, звук «Кача», показывая, что кадр начал работать. (Примечание: 
перед сборкой. Обязательно проверьте, есть ли дефект деталей, ослабление винтов, острые края и т. Д. Если 
существование вышеуказанных обстоятельств должно немедленно прекратить использование.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:

УСТАНОВИТЬ ШАГИ

!

!

1

RU



Установка и удаление сиденья:
Возьмите сиденье в соответствии со схемой стрелки. Направление направления сиденья непосредственно в 
раму может быть зафиксировано. Следуйте указаниям, указанным стрелкой. Нажмите спусковую кнопку на 
обеих сторонах, вы можете снять подлокотник кресла. Сделайте пластиковую часть, пока вы не услышите ее. 
«Нажмите», который был установлен на месте. Следуйте указаниям, указанным стрелкой. Нажмите спусковую 
кнопку на обеих сторонах, вы можете снять поручень. Солнцезащитный оттенок вставлен в кресло кресла. 
Сделайте пластиковую часть, пока вы не услышите ее. «Нажмите», который был установлен на месте, и, нако-
нец, застегните молнию на спине. Следуйте указаниям, указанным стрелкой. Нажмите обе стороны красной 
области вверх, откройте заднюю молнию, вы можете удалить руку помощи.

Установка и удаление Carryingcot:
Откройте внутреннюю подкладную молнию, нажмите на стрелку в направлении стрелки, чтобы потянуть тяну-
щий стержень в четыре положения A B C D, а затем смонтировать на подкладке. Лежа в соответствии со схемой 
стрелки. Направление сиденья непосредственно в раму пластика. Фиксированное положение может быть. 
Следуйте указаниям, указанным стрелкой. Нажмите спусковую кнопку с обеих сторон, вы можете снять стул.

Автомобильное сиденье Установка и снятие:
Я устанавливаю крышку салона автомобиля. Рисунок ABC может быть зафиксировано в трех положениях. Ав-
томобильное сиденье соответствует схематике стрелки. Направление направления сиденья непосредственно 
в раму. Фиксированное фиксированное положение. Следуйте указаниям, указанным стрелкой. Нажмите спу-
сковую кнопку с обеих сторон, вы можете снять автокресло.

Двухстороннее регулирование сиденья:
Поднимите палец в сторону стула и нажмите на обе стороны. Нажмите кнопку и верните сиденье назад. Вста-
вьте сиденье в гнездо для сиденья заднего сиденья.

Двунаправленное регулирование автомобильного сиденья:
Поместите палец в автокресло и нажмите две боковые кнопки, сиденье будет вытащено после смены. Вста-
вьте сиденье в гнездо для сиденья заднего сиденья.

Регулировка спинки сиденья:
Место для сидения, лежа, лежащий три фестиваля настройки. Потяните за руку и спину. Регулировка вверх и 
вниз, максимальный угол регулировки составляет 155 градусов, минимальный угол регулировки - 95 граду-
сов.

Регулировка высоты подлокотника сиденья:
Руки удерживают кнопку регулировки педали, плоскую ногу можно удлинить при няни. Отрегулируйте нож-
ную педаль на использование состояния.

Ручная регулировка:
Ручка регулировки рукоятки удерживания руки, может обрабатывать регулировку, подходящую для различ-
ного тела для выполнения эксперта.

Выравнивание передних колес:
Во-первых, направление юстировки переднего колеса, к частям положения, может быть нажато. Направлен-
ные части вверх, переднее колесо может поворачиваться на 360 градусов.

Переднее / заднее колесо установить и снять:
Вставьте сердечник переднего колеса, пока не услышите звук, звук «Кача», указывающий, что переднее ко-
лесо установлено на месте. Задняя задняя ось в задней части заднего колеса, пока вы не услышите звук, звук 
«Кача», это заднее колесо было установлено на месте.
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СКЛАДЫВАТЬ И РАЗВОРАЧИВАТЬ

При установке лежащего, автокресла или сиденья, стоящего перед состоянием, невозможно завершить 
складывание автомобиля.

В соответствии с передним сиденьем, сиденьем, автокреслом метода разборки, сначала снимите сиденье, 
сиденье или автомобиль на лифте. Ключ для складной ручки каркаса будет обрабатывать давление вниз, 
складывая.

14

15

Сфера применения тормоза:
Для обеспечения безопасности младенцев и маленьких детей автомобиль оснащен пятиточечным ремнем безопасности. 
Вставьте левый и правый штекер в центр. Слот для пряжки, чистый звук «нажмите, чтобы услышать». В зависимости от 
размера корректировки размера детского тела Плечо, пояс и промежность. Нажмите и удерживайте кнопку отпускания 
ключа, чтобы решить проблему открытия ремня безопасности.
1 и 2: кнопка регулировки плеча и спины. 3 и 4: кнопка регулировки талии. 5: Пряжка

13

Как использовать тормоз:
Стоянка автомобиля и младенца в Придерживайтесь от передней части автомобиля, нужно ступить на тормо-
за. Шаг на тормозном шатуне предназначен для состояния тормоза. Поднимите тормозной шатун.
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PL OSTRZEŻENIE:

Aby zapewnić bezpieczeństwo dziecka, należy dokładnie zapoznać się z treścią niniejszego podręcznika, nacisnąć ten 
podręcznik, prawidłowo i prawidłowo obsługiwać podręcznik celny, w celu zapewnienia bezpiecznej obsługi i utrzymania 
referencji.
Niemowlęta i małe dzieci powinny mieć opiekę nad dziećmi, jest surowo zabronione w przypadku nienadzorowanego 
używania samochodu.
Ten samochód nie nadaje się do biegania lub na lodzie.

- Przed użyciem należy uważnie przeczytać instrukcję i zachować ją do wykorzystania w przyszłości.
- Ta specyfikacja może mieć wpływ na bezpieczeństwo dzieci.
- Samochód musi być zmontowany przez dorosłych, dzieci są ściśle zabronione składanie, montaż lub demontaż samochodu.
- Przed użyciem wózka upewnij się, że wszystkie urządzenia blokujące są zablokowane przed użyciem wózka. Jeśli jakakolwiek 
część jest uszkodzona lub nie ma, należy natychmiast przerwać użytkowanie pojazdu.
- Zwracać uwagę na bezpieczeństwo podczas rozciągania lub składania ramy, unikaj rąk palca
- Montaż, regulację lub składanie samochodu należy najpierw wyjąć z samochodu
- Aby zapobiec złożonemu wypadkowi samochodowemu, przed użyciem, aby potwierdzić, że rama po obu stronach wózka 
pociągowego pociąga za sobą pociągnięcie
- Blokada ręczna i zabezpieczająca mogą być używane normalnie.
- Zabrania się używania samochodu jako zabawki, dziecko jest surowo zabronione dla niemowląt i małych dzieci.
- Aby zapobiec przypadkowemu upadkowi lub upadkowi, należy użyć samochodu, aby zapiąć pas bezpieczeństwa dla 
niemowląt i małych dzieci (igła, taśma i pasek na ramię)
- Zacisk pasa bezpieczeństwa do pierścienia może powodować uduszenie, nie używaj samochodu, aby odblokować pas 
bezpieczeństwa.
- W celu uniknięcia obrażeń niemowląt, dostosować proces samochodu należy zwrócić uwagę na zachowania dziecka
- Podczas parkowania należy wjechać do hamulca.
- Niemowlęta mogą samodzielnie i przestać być używane podczas siedzenia, spania kosz.
- Siedzenie samochodowe umieszcza się w koszu lub w innym typie ramy wózka dziecięcego.
- Ten samochód jest przeznaczony do od 0 do 36 miesięcy i waży nie więcej niż 20 kg niemowląt i małych dzieci.
- W śpiworze nie wolno dodawać bawełnianej podkładki o grubości większej niż 20 mm.
- Wpłynie to na stabilność łożyska samochodu, poza kontrolą, aby zapobiec przewróceniu pojazdu lub nie, przyczepia się do 
ciężkich przedmiotów.
- koszyk o maksymalnej ładowności 5 kg. Jeśli jest to zalecane przez producenta w stabilności pojazdu.
- Ten samochód może zabrać dziecko tylko raz zakazane inne niemowlęta, Jednocześnie weź samochód.
- Podczas wdrażania drogi zawsze należy zwracać uwagę na bezpieczeństwo ruchu
- Zawsze zwracaj uwagę na bezpieczeństwo podczas korzystania z tego samochodu na schodach lub w windzie.
- Kiedy dziecko jeździ, pielęgniarka nie opuszcza.
- zabronić korzystania z akcesoriów dostarczonych przez producentów nie.
- Ten samochód nie jest blisko ognia.

Instalacja ramki:
Pociągnij uchwyt do góry, aż usłyszysz czysty dźwięk, „Kacha“, wskazując, że ramka została uruchomiona na swoim 
miejscu. (Uwaga: przed montażem należy sprawdzić, czy występuje uszkodzenie części, rozluźnienie śrub, ostre 
krawędzie itd. Jeśli wystąpiły powyższe okoliczności, należy natychmiast przerwać używanie.

OSTRZEŻENIE:

INSTALUJ KROKI
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Montaż i demontaż siedzenia:
Założyć gniazdo zgodnie ze schematem strzałki Kierunek kierunku siedzenia bezpośrednio do ramy Z tworzywa 
sztucznego stałej pozycji może być. Postępuj zgodnie z kierunkiem wskazanym strzałką. Wcisnąć przycisk zwalniający 
po obu stronach, można odsunąć ramię siedziska. Zrób plastikową część, aż usłyszysz. „Kliknij“, który został 
zainstalowany na miejscu. Postępuj zgodnie z kierunkiem wskazanym strzałką. Naciśnij przycisk zwalniający po obu 
stronach, można usunąć poręcz. W fotelu jest włożony zasłonę przeciwsłoneczną. Zrób plastikową część, aż usłyszysz. 
„Kliknij“, który został zainstalowany w miejscu, a na końcu umieścić zamek na plecach. Postępuj zgodnie z kierunkiem 
wskazanym strzałką. Naciśnij obustronnie czerwony przycisk obszaru, otwórz tylny zamek błyskawiczny, możesz zdjąć 
rękę pomocy.

Carryingcot instaluje i usuwa:
Otwórz wewnętrzny zamek błyskawiczny, naciskaj rysunek w kierunku strzałki, aby pociągnąć ciągnik do czterech 
pozycji A B C D, a następnie zamontowany na podeszwie. Leżąc zgodnie ze schematem strzałki Kierunek siedzenia 
bezpośrednio do ramy tworzywo sztuczne Stała pozycja może być. Postępuj zgodnie z kierunkiem wskazanym strzałką. 
Naciśnij przycisk zwalniający po obu stronach, możesz zdjąć krzesło.

Fotelik samochodowy Montaż i demontaż:
Zamontować pokrowiec na siedzenie samochodu Rysunek ABC może trwać trzy pozycji. Fotelik samochodowy jest 
zgodny ze schematem strzałki Kierunek kierowania siedzenia bezpośrednio do ramy Z tworzywa sztucznego stała 
pozycja może być. Postępuj zgodnie z kierunkiem wskazanym strzałką. Naciśnij przycisk zwalniający po obu stronach, 
możesz usunąć gniazdo samochodowe.

Regulacja dwukierunkowa siedzeń:
Podnieś palec po boku fotela i naciśnij oba boki. Naciśnij przycisk i pociągnij fotel do tyłu. Włóż gniazdo do gniazda 
siedzenia tylnego siedzenia.

Dwukierunkowa regulacja fotelika samochodowego:
Umieść palec w foteliku samochodowym i naciśnij dwa boczne spustu, siedzenie zostanie wysunięte po zmianie. 
Włożyć gniazdo do gniazda tylnej foteli.

Regulacja oparcia siedzenia samochodu:
Siedzenie fotela, leżące, leżące na trzech festiwalach regulacji. Pociągnij tył dłoni i plecy. Regulacja w górę iw dół, 
maksymalny kąt regulacji wynosi 155 stopni, minimalny kąt regulacji 95 stopni.

Regulacja podłoża siedziska:
Dłonie trzymają przycisk regulacji pedału nożnego, płaską stopę można przedłużyć na opiekunki do dzieci. Wyreguluj 
pedał nożny do użycia.

Regulacja ręczna:
Ręka trzyma przycisk regulacji przyczepności, Może obsługiwać dostosowanie, nadające się dla różnych organów 
wdrożenie eksperta.

Wyrównanie koła czołowego:
Po pierwsze, kierunek wyrównania kół przednich, do części położenia, wciśnięty może być. Kierunkowe elementy do 
góry, przednie koło można obracać o 360 stopni.

Montaż i demontaż przedniego / tylnego koła:
Włóż rdzeń przedniego koła, aż usłyszysz czysty dźwięk „Kacha“, wskazując, że przednie koło zostało zainstalowane 
na swoim miejscu. Tylna oś tylnej rury tylnej rury tylnej, aż usłyszysz czysty dźwięk „Kacha“, że tylne koło zostało 
zainstalowane na swoim miejscu.
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KROTNIE I ROZWIJAĆ

Podczas instalacji leżącego, siedzenia lub siedzenia w samochodzie, nie można wykonać składanego samochodu.

Według fotela przedniego, siedzenia, fotelika samochodowego metody demontażu, najpierw zdejmij fotel, siedzenie 
lub samochód na podnośniku. Klucz do składania kluczy w klatce będzie obsługiwał ciśnienie w dół, składane.

14

15

Zakres stosowania hamulca:
W celu zapewnienia bezpieczeństwa niemowląt i małych dzieci samochód wyposażony jest w pięciopunktowy pas bezpieczeństwa. 
Włóż lewą i prawą wtyczkę do środka. Gniazdo klamry, czyste brzmienie „kliknij, aby usłyszeć“. W zależności od wielkości 
dostosowania rozmiaru niemowląt do pasa, pasa i pasa krocza. Naciśnij i przytrzymaj przycisk zwolnienia przycisku, aby rozwiązać 
otwarcie pasa bezpieczeństwa.
1 i 2: Przycisk regulacji ramion i do tyłu. 3 i 4: przycisk regulacji tali. 5: klamra krocza

13

Jak używać hamulca:
Zaparkować samochód i niemowlę w samochodzie lub trzymać się z dala od przedniej części samochodu, należy 
wjechać na hamulce. Krok na sprzęgło hamulcowe ma status hamulca. Podnieś korbowód hamulca.

12
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HR UPOZORENJE:

Kako bi se osigurala sigurnost djeteta, potrebno je pažljivo pročitati ovaj priručnik o uporabi ovog proizvoda, pritiskom na ovaj 
priručnik ispravno i pravilno upotrebljavati carinski priručnik za sigurno rukovanje i održavanje referenci.
Dojenčad i mala djeca trebaju imati njegu ruku, strogo je zabranjena u slučaju nenadziranog korištenja automobila.
Ovaj automobil nije pogodan za jogging ili na ledu.

- Pažljivo pročitajte upute prije uporabe i čuvajte ih za buduću uporabu.
- Ova specifikacija može utjecati na sigurnost djece.
- Automobil mora sastaviti odrasle osobe, djeca su strogo zabranjena presavijanje, montažu ili rastavljanje automobila.
- Provjerite jesu li svi uređaji za zaključavanje zaključani prije korištenja kočije. Ako je bilo koji dio oštećen ili nedostaje, odmah 
se zaustavite.
- Obratite pozornost na sigurnost prilikom razvijanja ili preklapanja okvira, izbjegavajte ozlijediti prstiju
- Sklapanje, podešavanje ili preklapanje automobila prvo mora biti odneseno od automobila
- Kako bi se spriječilo automobil nesreće presavijeni auto, prije uporabe kako bi potvrdili okvir s obje strane vučne šipke 
povucite kolica
- Ručno i sigurnosno zaključavanje se može normalno koristiti.
- Strogo je zabranjeno koristiti automobil kao igračku, dijete je strogo zabranjeno za dojenčad i malu djecu.
- Da biste spriječili slučajni pad ili pad, koristite automobil kako biste bili sigurni da pričvrstite sigurnosni pojas za dojenčad i 
malu djecu (pojas, pojas i ramena)
- Sigurnosna kopča u prsten može uzrokovati gušenje, nemojte koristiti automobil za otključavanje sigurnosnog pojasa.
- Kako bi se spriječila ozljeda djeteta, prilagodite proces u automobilu treba obratiti pažnju na ponašanje djeteta
- Morate koračati kočnicu kad parkirate automobil.
- Djeca mogu samostalno i prestaju se koristiti kada sjedite, košara za spavanje.
- Sjedalo za automobil stavlja se u košaru ili druge vrste dječjih kolica.
- Ovaj automobil je dizajniran za 0 do 36 mjeseci i ne teži samo 20 kg dojenčadi i maloj djeci.
- Vrećicu koja ima debljinu veću od 20 mm ne smije se dodavati u vreću za spavanje.
- To će utjecati na stabilnost ležaja u automobilu, izvan kontrole kako bi se spriječilo prevrtanje vozila ili ne, držak objesiti bilo 
kakve teške predmete.
- košarica za maksimalni kapacitet punjenja od 5 kg. Ako je preporučeno opterećenje proizvođača u stabilnosti vozila.
- Ovaj automobil može uzeti bebu samo jednom zabranjenim drugim dojenčadi, Istovremeno, uzeti automobil.
- Pri implementaciji ceste uvijek treba paziti na sigurnost prometa
- Obratite pozornost na sigurnost pri korištenju ovog automobila na stepenicama ili dizalu.
- Kada dijete vozi, sestra ne odlazi.
- zabraniti uporabu dodatne opreme koja nisu proizvođači.
- Ovaj auto nije blizu vatre.

Instalacija okvira:
Povucite ručku prema gore, dok ne čujete zvuk, „Kacha“ zvuk, što znači da je okvir počeo na mjestu. (Napomena: prije 
montaže. Provjerite da li postoji greška dijelova, otpuštanje vijaka, oštri rubovi itd. Ako se postojanje gore navedenih 
okolnosti treba odmah prestati koristiti.

UPOZORENJE:

INSTALIRAJTE KORACI
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Postavljanje i uklanjanje sjedala:
Prihvatite sjedalo prema shematskom dijagramu strelice Smjer pravca sjedala izravno u okvir Može biti plastični fiksni 
položaj. Slijedite smjer označen strelicom. Pritisnite gumb za oslobađanje na obje strane, možete ukloniti naslon 
sjedala za ruku. Izradite plastični dio dok ne čujete jasno. „Klik“, koji je instaliran na mjestu. Slijedite smjer označen 
strelicom. Pritisnite gumb za oslobađanje na obje strane, možete ukloniti rukohvat. Sunčeva svjetlost je umetnuta u 
sjedalo stolice. Izradite plastični dio dok ne čujete jasno. „Click“, koji je instaliran na mjestu, i konačno staviti zatvarač 
na leđa. Slijedite smjer označen strelicom. Pritisnite gumb gumba za obje strane crvene površine, otvorite stražnji 
zatvarač, možete ukloniti ruku pomoći.

Instalacija i uklanjanje nosača za nošenje:
Otvorite zatvarač unutarnje obloge, pritisnite strelicu prema dolje kako biste povucite šipku za povlačenje u četiri 
položaja A B C D i zatim postavite na držač obloge. Ležanje u skladu s shematskim dijagramom strelice Smjer sjedala 
izravno u okvir plastične Može biti fiksna pozicija. Slijedite smjer označen strelicom. Pritisnite gumb za oslobađanje na 
obje strane, možete ukloniti stolicu.

Auto sjedalo Instaliranje i uklanjanje:
Ja nstall poklopac tkanine za auto sjedalo Slika ABC može biti fiksni položaj u tri položaja. Auto sjedalo je u skladu 
s shematski dijagram strelice Smjer pravca sjedala izravno u okvir Plastični fiksni položaj može biti. Slijedite smjer 
označen strelicom. Pritisnite gumb za oslobađanje na obje strane, možete ukloniti automobilsko sjedalo.

Dvoosmjerno reguliranje sjedala:
Podignite prst na stranu stolca i pritisnite na obje strane. Pritisnite gumb i povucite sjedalo natrag prema natrag. 
Ponovno umetnite sjedalo za utor sjedala za stražnje sjedalo.

Dvosmjerno reguliranje sjedala automobila:
Stavite prst na sjedalo automobila i pritisnite dva gumba za oslobađanje bočne strane, sjedalo će se izvaditi nakon 
promjene. Ponovno umetnite sjedalo za utor sjedala stražnjeg sjedala.

Podešavanje naslona za Carsear:
Sjedalo sjedi, leži, leži na tri festivala prilagodbe. Povucite stražnju stranu ruke i leđa. Regulacija gore-dolje, maksimalni 
kut prilagodbe je 155 stupnjeva, minimalni kut prilagodbe od 95 stupnjeva.

Podešavanje naslona sjedala:
Ruke zadržavaju gumb za podešavanje papučice za noge, a stopalo može biti produženo za čuvanje djece. Podesite 
stopalo na uporabu stanja.

Ručno podešavanje:
Ruke držite gumb za podešavanje držača, Može se podešavati, pogodno za različite tijelo provedbu stručnjaka.

Poravnavanje prednjeg kotača:
Najprije se može pomicati smjer poravnavanja prednjeg kotača, prema dijelovima položaja. Smjerni dijelovi gore, 
prednji kotač može se zakrenuti za 360 stupnjeva.

Postavljanje i uklanjanje prednjeg / stražnjeg kotača:
Umetnite jezgru prednjeg kotača, dok ne čujete zvuk, „Kacha“ zvuk, što znači da je prednji kotač bio postavljen na svoje 
mjesto. Utičnica stražnjeg kotača umetnite stražnju osovinsku cijev, dok ne čujete zvuk jasan, „Kacha“ zvuči, a stražnji 
kotač je ugrađen na svoje mjesto.
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SAVIJATI I RAZVIJATI

U instalaciji ležaja, sjedala ili sjedala automobila okrenutog stanju ne može završiti sklopivi automobil.

Prema prednjem sjedalu, sjedalo, sjedalo automobila metode rastavljanja, najprije uklonite sjedalo, sjedalo ili 
automobil na liftu. Okvir okvira za ručnu obradu obrađuje pritisak prema dolje, preklapajući se.

14
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Opseg primjene kočnice:
Da bi se osigurala sigurnost dojenčadi i male djece, automobil je opremljen sigurnosnim pojasom od pet točaka. Umetnite lijevi i 
desni priključak u sredinu. Utor za bušenje, jasno „klikni za čuti“ zvuk. Prema veličini prilagodbe veličine djeteta Veličina ramena, 
struka i prepona. Pritisnite i držite tipku za otpuštanje sigurnosnog pojasa.
1 i 2: Tipka za podešavanje ramena i leđa. 3 i 4: Gumb za podešavanje struka. 5: Sjeckanje kopča

13

Kako koristiti kočnicu:
Parkiranje automobila i novorođenčeta u „Očistite“ od prednjeg dijela automobila mora se zaustaviti na kočnicama. 
Korak na klipnjaču kočnice je za status kočnice. Podignite klipnjaču kočnice.
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SRB УПОЗОРЕЊЕ:

Да би се осигурало безбедност бебе, употреба овог производа треба пажљиво прочитати овај приручник, притиснути 
овај приручник исправно и правилно употријебити приручник за сигуран рад и одржавање референце.
Деца и мала деца треба да имају бригу о рукама, строго је забрањена у случају аутомобила без надзора.
Овај аутомобил није погодан за џогирање или на леду.

- Пре употребе пажљиво прочитајте упутство и држите га за будућу референцу.
- Ова спецификација може утицати на безбедност деце.
- Аутомобил мора да се саставља од стране одраслих, дјеци строго забрањују склапање, склапање или демонтажу 
аутомобила.
- Уверите се да су сви блокадни уређаји закључани пре коришћења колица. Ако је неки део оштећен или недостаје, 
одмах се заустави употреба возила.
- Да обратите пажњу на сигурност приликом одвијања или склапања кадра, избјегавајте повреде свог прста
- Монтажа, подешавање или преклапање аутомобила прво треба одвести од аутомобила
- Да бисте спријечили аутоматско возило, пре употребе, потврдите оквир на обе стране потезне шипке и повуците 
преклопну корпу
- Ручна и сигурносна брава се могу нормално користити.
- строго је забрањено коришћење аутомобила као играчке, дијете је строго забрањено за дојенчад и малу дјецу.
- Да бисте спречили случајно пада или пад, употребите аутомобил како бисте били сигурни да ћете причврстити сигур-
носни појас за дојенчад и малу децу (препоне, појас и рамени појас)
- Копча сигурносног појаса у прстен може довести до гушења, немојте користити аутомобил за откључавање сигур-
носног појаса.
- Да би се спречила повреда одојче, прилагодите процес аутомобила треба обратити пажњу на понашање детета
- Морате да кренете на кочницу када паркирате аутомобил.
- Дојенчад може самостално и престаће да се користи када седите, спаваћу корпу.
- Сједало за ауто ставити у корпу или друге врсте рампи за бебе.
- Овај аутомобил дизајниран је од 0 до 36 месеци и тежи не више од 20 кг одојчади и мале деце.
- Врећицу за памук са дебљином већом од 20мм не треба додавати у врећу за спавање.
- Ово ће утицати на стабилност држања лежајева возила, ван контроле како би се спречило превртање возила или не, 
држач обешао све тешке предмете.
- Корпа за максималну носивост од 5 кг. Ако је изнад препоручене верзије произвођача оптерећење стабилности 
возила.
- Овај аутомобил може узети само дете када је забрањено и другим новорођенчадима, Истовремено, узети аутомо-
бил.
- Када спроводите пут, увек морате обратити пажњу на безбједност саобраћаја
- Увек обратите пажњу на безбедност када користите овај аутомобил на степеницама или у лифту.
- Када дете вози, медицинска сестра не одлази.
- Забранити употребу додатне опреме коју нуде произвођачи.
- Овај аутомобил није близу ватре.

Инсталација рама:
Повуците ручицу према горе, све док не чујете звучни звук „Кацха“, што указује на то да је кадр започео на 
месту. (Напомена: пре монтаже. Обавезно провјерите да ли је дошло до кварова дијелова, окретања шрафова, 
оштрих ивица итд. Ако постојање горе наведених околности треба одмах престати користити.

УПОЗОРЕЊЕ:

ИНСТАЛ КОРАКИ

!

!
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Инсталација седишта и уклањање:
Однесите седиште у складу са схематским дијаграмом стрелице. Правац правца седишта директ-
но у оквир. Пластична фиксна позиција може бити. Пратите смер који означава стрелица. Притисните дугме за 
отпуштање са обе стране, можете уклонити наслон за руку седишта столице. Направите пластични део док не 
чујете јасно. „Кликните“, који је инсталиран на месту. Пратите смер који означава стрелица. Притисните дугме 
за отпуштање са обе стране, можете уклонити рукохват. Сунчева боја се убацује у седиште столице. Направи-
те пластични део док не чујете јасно. „Клик“, који је инсталиран на месту, и коначно ставити зиппер на леђа. 
Пратите смер који означава стрелица. Притисните обе стране црвене дугме нагоре, отворите задњу зиппер, 
можете уклонити помоћну руку.

Инсталирање и уклањање носача:
Отворите унутрашњи патент затварач, притисните слику у правцу стрелице да бисте повукли потезну шипку 
у А Б Ц Д четири положаја, а затим монтирати на облогу. Лежи у складу са шематски дијаграм стрелице Смер 
седишта директно у пластични оквир Фиксна позиција може бити. Пратите смер који означава стрелица. При-
тисните дугме за отпуштање са обе стране, можете уклонити столицу.

Аутомобилско седиште Инсталирање и уклањање:
Постављам поклопац крпе за седиште аутомобила. Слика АБЦ три позицијске фиксне позиције могу бити. 
Сједало је у складу са схематским дијаграмом стрелице. Смер правца седишта директно у оквир. Пластична 
фиксна позиција може бити. Пратите смер који означава стрелица. Притисните дугме за отпуштање са обе 
стране, можете уклонити ауто седиште.

Двосмерна регулација седишта:
Подигните прст на страну столице и притисните обе стране. Притиснути дугме и повући седиште назад према 
задњем делу. Поново поставите седиште за слот за задњи део седишта.

Двосмерна регулација сједишта аутомобила:
Ставите прст у седиште и притисните две стране бочне стране, седиште ће се извући након промене. Поново 
поставите седиште за утор за седиште задњег седишта.

Подешавање наслона наслона:
Седиште седишта, лежи, лежи три фестивала прилагођавања. Повуците задњу страну руке и леђа. Регулација 
горе и доље, максимални угао подешавања је 155 степени, минимални угао подешавања од 95 степени.

Подешавање ножног седишта:
Руке држе дугме за подешавање стопала ногу, равно стопало може бити продужено за бебе. Подесите ножну 
педалу на коришћење државе.

Подешавање руку:
Руке држе дугме за подешавање рукохвата, могу руковати подешавањем, погодно за различито тело импле-
ментацију стручњака.

Поравнање предњег точка:
Прво, правац поравнања предњег точка, на делове положаја, потисну се може бити. Предњи делови се могу 
окренути 360 степени.

Инсталирајте предњи / задњи точак и уклоните:
Уметните језгро предњег точка, док не чујете звучни „Кацха“ звук, што значи да је предњи точак постављен 
на место. Задње осовине задње осовине задње осовине, док не чујете звук „Кацха“ звук, задњи задњи точак 
је постављен на месту.
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СКУПЉАТИ И ОДВИЈАТИ

Приликом постављања лежаја, седишта за седење или седишта према стању, не може се завршити преклопни 
аутомобил.

Према предњем седишту, седиште, седиште аутомобила у начину демонтаже, најприје уклоните седиште, 
седиште или аутомобил на лифту. Тастер за преклапање оквира са рамом ће руковати притиском надоле, 
преклапањем.

14
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Обим примене кочнице:
Да би се осигурала безбедност беба и деце, аутомобил је опремљен сигурносним појасом са пет тачака. Уба-
ците леви и десни утикач у центар. Буцкле слот, јасан звук „клик да чује“. Према величини прилагођавања 
величине дојиља у грудима рамена, појас и појас за кукуруз. Притисните и држите дугме за отпуштање тастера 
да бисте решили сигурносни појас.
1 и 2: дугме за подешавање рамена и леђа. 3 и 4: Дугме за подешавање појаса. 5: Копча за копчу

13

Како користити кочницу:
Паркирање аутомобила и новорођенчета у Ор држати даље од предњег дела аутомобила, морају се зауставити 
на кочницама. Корак на шипку за кочницу је за статус кочнице. Подигните шипку за кочницу.
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MK ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ:

За да се обезбеди сигурност на новороденчето, користењето на овој производ треба внимателно да го прочитате овој 
прирачник, притиснете го овој прирачник правилно и правилно да го користите царински прирачник, за безбедно 
работење и одржување на референца.
Доенчињата и малите деца треба да имаат грижа за рацете, строго е забрането во случај на ненаменска употреба на 
автомобилот.
Овој автомобил не е погоден за џогирање или за мраз.

- Ве молиме внимателно прочитајте го упатството пред употреба и чувајте го во иднина.
- Оваа спецификација може да влијае на безбедноста на децата.
- Автомобилот мора да биде составен од возрасните, на децата им е строго забрането преклопување, монтажа или де-
монтажа на автомобилот.
- Проверете дали сите уреди за заклучување се заклучени пред да го користите количката. Ако било кој дел е оштетен или 
недостасува, употребата на возилото мора веднаш да се запре.
- Да се ​​обрне внимание на безбедноста кога се одвиваат или преклопуваат рамката, избегнувајте повреда на вашиот прст
- Монтажата, подесувањето или преклопувањето на автомобилот мора прво да се однесе од автомобилот
- Со цел да се спречи автомобил-несреќа преклопен автомобил, пред употреба за да се потврди рамка од двете страни на 
влечење прачка повлече преклопување количка
- Рачната и сигурносна брава може да се користи нормално.
- Строго е забрането да се користи автомобилот како играчка, детето е строго забрането за доенчиња и мали деца.
- За да спречите случајно пад или пад, користете го автомобилот за да бидете сигурни дека ќе го прицврстите безбеднос-
ниот ремен за доенчиња и мали деца (препоните, половината и рамениот појас)
- Копчето на безбедносниот ремен во прстенот може да предизвика задушување, не користете го автомобилот за да го 
отклучите безбедносниот ремен.
- За да се спречи повреди на новороденчето, прилагодете го процесот на автомобил треба да обрне внимание на одне-
сувањето на новороденчето
- Треба да тргнете на сопирачката кога ќе го паркирате автомобилот.
- Доенчињата можат самостојно и престануваат да се користат кога седите, спиење кошница.
- Седиштето за возилото треба да се стави во кошницата или во други видови рамка за шетање на бебиња.
- Овој автомобил е дизајниран за 0 до 36 месеци и тежи не повеќе од 20 килограми доенчиња и мали деца.
- Не треба да се додаде памучна рампа со дебелина поголема од 20mm во вреќата за спиење.
- Ова ќе влијае на стабилноста на рачката на лежиштето на автомобилот, надвор од контрола за да се спречи превртување 
на возилото или не, затегнувањето висат тешки предмети.
- кошница за максимален капацитет на товарење од 5 кг. Ако надвор од препорачаното оптоварување на производителот 
во стабилноста на возилото.
- Овој автомобил може само да се земе бебето еднаш забрането други доенчиња, Во исто време, се на автомобилот.
- При спроведувањето на патот мора секогаш да се обрне внимание на безбедноста во сообраќајот
- Секогаш внимавајте на безбедноста кога го користите овој автомобил на скалите или во лифтот.
- Кога детето вози, медицинската сестра не ја напушта.
- Забрани употреба на додатоци обезбедени од непроизводители.
- Овој автомобил не е близу до огнот.

Инсталација на рамка:
Повлечете ја рачката угоре, додека не слушнете јасен звук, „Kacha“ звук, што покажува дека рамката започ-
нала. (Забелешка: пред да се состави. Бидете сигурни да проверите дали има дефект на делови, олабавете ги 
шрафовите, острите рабови и сл. Ако постоењето на горенаведените околности, веднаш треба да престанете 
да го користите.

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ:

ИНСТАЛИРАЈТЕ ЧЕКОРИ

!
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Седиште се инсталира и отстранува:
Седи седиштето во согласност со шематски дијаграм на стрелката Насоката на насоката на седиштето директно 
во рамката Може да биде фиксна позиција на пластика. Следете ја насоката означена со стрелката. Притиснете 
го копчето за ослободување на двете страни, можете да го отстраните одморот на седиштето на седиштето. 
Направете пластичен дел додека не го слушнете јасно. „Кликнете“, кој е инсталиран на место. Следете ја насо-
ката означена со стрелката. Притиснете го копчето за ослободување на двете страни, можете да го отстраните 
парапет. Сончевата нијанса се вметнува во седиштето на столчето. Направете пластичен дел додека не го слуш-
нете јасно. „Кликни“, кој е инсталиран на место, и конечно стави патент на задната страна. Следете ја насоката 
означена со стрелката. Притиснете ги двете страни од копчето црвена површина, отворете ја задниот патент, 
можете да ја отстраните помошта.

Инсталирање и отстранување на носачи:
Отворете ја внатрешната патентна патент, притиснете ја сликата во насоката на стрелката за да ја повлечете 
прачката за влечење во A B C D четири позиции, а потоа монтирајте на поставата. Лежи во согласност со ше-
матски дијаграм на стрелката Насока на седиштето директно во рамката пластична Фиксна позиција може 
да биде. Следете ја насоката означена со стрелката. Притиснете го копчето за ослободување на двете страни, 
може да го отстраните столчето.

Автомобилско седиште Инсталирање и отстранување:
Јас nstall на покривот на ткаенина за седиштето на возилото Слика ABC три позиција фиксна позиција може да 
биде. Автомобилското седиште е во согласност со шематски дијаграм на стрелката. Насоката на насоката на 
седиштето директно во рамката. Може да биде фиксирана позиција на пластика. Следете ја насоката означена 
со стрелката. Притиснете го копчето за ослободување од двете страни, може да го извадите Автомобилното 
седиште.

Двонасочна регулација на седиштето:
Подигнете го прстот на страната на столчето и притиснете на двете страни. Притиснете го копчето и повлечете 
го седиштето назад во задниот дел. Повторно ставете го седиштето за задното седиште.

Двонасочно регулирање на автомобилот:
Ставете го прстот во седиштето на автомобилот и притиснете две странични копчиња за ослободување, се-
диштето ќе се повлече по промената. Вратете го седиштето за приклучокот за седиштето на задното седиште.

Прилагодување на потпирачот за грб:
Седиште на седиштето, лежејќи, лежејќи на три прилагодувачки фестивал. Повлечете ја задната страна на ра-
ката и грбот. Уредување нагоре и надолу, максималниот агол на прилагодување е 155 степени, минималниот 
агол на прилагодување од 95 степени.

Подесување на потпирачот за нозете:
Рацете го држат копчето за подесување на педалата, рамен стапалото може да биде продолжено за чување на 
деца. Прилагодете ја педалата за нозете во употреба на државата.

Подесување на раце:
Рацете држи копчето за прилагодување на држачот, Може да се справи со прилагодување, погоден за различ-
но тело за спроведување на експерт.

Порамнување на предните тркала:
Прво, насоката за порамнување на предните тркала, до делови од положбата, може да биде притиснат. Насо-
ките нагоре, предното тркало може да се ротира за 360 степени.

Поставете го предното / задното тркало и извадете го:
Вметнете јадрото на предното тркало, додека не слушнете звук јасен звук „Kacha“, што покажува дека предното 
тркало е поставено на место. Јадрото на задното тркало вметнува цевка на задната оска, додека не слушнете 
звук јасен звук „Kacha“, дека задното тркало е поставено на место.
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ПАТИ И СЕ РАСПЛЕТУВА

При инсталацијата на лежиштето, седиштето на автомобилот или седиштето свртено кон државата, не може да 
го комплетира преклопувачкиот автомобил.

Според предното седиште, седиштето, седиштето на автомобилот на методот на расклопување, прво извадете 
го седиштето, седиштето или автомобилот на лифтот. Клучот за преклопување на рачката на рачката ќе се 
справи со надолниот притисок, виткањето.

14
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Опсег на примена на сопирачката:
Со цел да се осигури безбедноста на доенчињата и малите деца, автомобилот Опремен со сигурносен појас од 
пет точки. Вметнете го левиот и десниот приклучок во центарот. Копче за преклопување, јасен звук „кликнете 
за да слушнете“. Според големината на прилагодувањето на големината на новороденчето Рамото, половината 
и препоните појас. Притиснете и задржете го копчето за ослободување на клучот за да го отворите безбеднос-
ниот ремен.
1 и 2: Копче за прилагодување на рамо и за грб. 3 и 4: Копче за прилагодување на половината. 5: Кречка за 
спиење

13

Како да се користи сопирачката:
Паркирање на автомобилот и на новороденчето во Или држете го подалеку од предниот дел на автомобилот, 
мора да се повлече на сопирачките. Чекорот на шипката за спојување на кочниците е за статусот на сопирач-
ката. Подигнете ја шипката за спојување на кочницата

12
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UA УВАГА:

Щоб забезпечити безпеку немовляти, для використання цього продукту слід уважно ознайомитись з цим посібником, 
натиснути в цьому посібнику правильно та правильно використовувати митний довідник, щоб безпечно працювати 
та обслуговувати довідник.
Немовлята і маленькі діти повинні мати догляд за руками, це суворо заборонено в разі безоплатного користування 
автомобілем.
Цей автомобіль не підходить для бігу або на льоду.

- Будь ласка, уважно ознайомтесь з інструкцією перед використанням та зберігайте його для подальшого використання.
- Ця специфікація може вплинути на безпеку дітей.
- Машина повинна бути зібрана дорослими, дітям категорично заборонено складати, збирати або розбирати машину.
- Перш ніж використовувати кошик, переконайтесь, що всі блокування пристроїв заблоковано. Якщо будь-яка частина 
пошкоджена або відсутня, використання автомобіля має бути негайно припинено.
- Зверніть увагу на безпеку при розгортанні або складанні рами, щоб уникнути пошкодження вашого пальця
- Збирання, регулювання або складання автомобіля спочатку потрібно забирати з машини
- Щоб запобігти аварію автомобіля, перед використанням, щоб підтвердити рамку по обидва боки тяги, притягніть 
складний кошик
- Рукоятка та запобіжник можна використовувати як звичайно.
- Чітко заборонено використовувати автомобіль як іграшку, дитина суворо заборонена для немовлят та маленьких дітей.
- Щоб запобігти випадковому падінню або падінню, використовуйте машину, щоб обов‘язково прикріпити ремінь безпе-
ки для немовлят та маленьких дітей (промежину, талію та плечовий пояс)
- Пряжка ременя безпеки на кільці може спричинити задишку, не використовуйте машину для розблокування ременя 
безпеки.
- Щоб запобігти пошкодженню у дитинстві, коригування процесу автомобіля слід звернути увагу на поведінку немовляти
- Під час паркування машини треба крокувати на гальмо.
- Діти можуть самостійно і перестати користуватися, коли ви сидите, спальні кошики.
- Автокрісла повинні бути поміщені в кошик або інші види дитячої коляски.
- Ця машина розрахована на від 0 до 36 місяців і важить не більше 20 кг немовлят та маленьких дітей.
- У спальний мішок не слід додавати бавовняну подушку товщиною більше 20 мм.
- Це вплине на стійкість рульового механізму автомобіля, поза керуванням, щоб запобігти перекидання автомобіля чи 
ні, рукоятка повісити будь-які важкі предмети.
- Корзина для максимальної вантажопідйомності 5 кг. Якщо за рекомендованим виробником навантаженням на стабі-
льність автомобіля.
- Ця машина може тільки прийняти дитину одного разу заборонено іншим немовлям, в той же час, взяти машину.
- При впровадженні дороги завжди слід звернути увагу на безпеку руху
- Завжди звертайте увагу на безпеку при використанні цього автомобіля по сходах або в ліфті.
- Коли дитина їде, медсестра не залишає.
- Забороняється використовувати аксесуари, що надаються непродюсерами.
- Ця машина не близька до вогню.

Frame install:
Витягніть рукоятку вгору, поки не почуєте звук прозорого звуку «Кача», який вказує на те, що кадр розпочався 
на місці. (Примітка: перед складанням Не забудьте перевірити, чи є дефект деталей, гвинтові розпушування, 
гострі краї і т. Д. Якщо існування зазначених вище обставин повинно негайно припинити використовувати.

УВАГА:

ВСТАНОВИТИ ШАГИ
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Встановити та видалити сидіння:
Візьміть сидіння відповідно до схематичної схеми стрілки. Напрямок напрямку сидіння прямо в рамці. Пласт-
масова фіксована позиція може бути. Слідуйте за напрямком, вказаним стрілкою. Натисніть кнопку звіль-
нення з обох боків, ви можете зняти підлокітник сидіння для сидіння. Зробіть пластикову частину, поки не 
почуєте це ясно. „Клацніть“, що було встановлено на місці. Слідуйте за напрямком, вказаним стрілкою. На-
тисніть кнопку звільнення з обох боків, ви можете видалити поручня. Сонячний відтінок вставляється в сидін-
ня стільця. Зробіть пластикову частину, поки не почуєте це ясно. „Клацніть“, який був встановлений на місці, 
і, нарешті, поставте блискавку на спину. Слідуйте за напрямком, вказаним стрілкою. Натисніть обидва боки 
червоної області, відкрийте задню застібку, можна зняти довідкову руку.

Порядок встановлення та видалення кошика:
Відкрийте внутрішню блискавку підкладки, натисніть на фігуру напрямку стрілки, щоб витягнути тягове стер-
жень у чотири положення A B C D, а потім встановити на підкладку. Лежати відповідно до схематичної схеми 
стрілки Напрямок сидіння безпосередньо в рамку пластик Фіксована позиція може бути. Слідуйте за напрям-
ком, вказаним стрілкою. Натисніть кнопку звільнення з обох боків, ви можете зняти стілець.

Автокрісло Установка та видалення:
Я встановлюю кришку тканинного покриття фігурної фігури ABC на трьох позиціях. Автокрісло відповідає схе-
матичній схемі стрілки. Напрямок напрямку сидіння прямо в рамці. Фіксоване положення може бути. Слідуйте 
за напрямком, вказаним стрілкою. Натисніть кнопку звільнення з обох боків, ви можете видалити сидіння 
автомобіля.

Сидіння двостороннього регулювання:
Підніміть палець на бік стільця та натисніть на обидві сторони. Натисніть кнопку та потягніть сидіння назад у 
задній частині. Вставте місце для заднього сидіння гніздом для сидіння.

Двостороннє регулювання автомобільного сидіння:
Покладіть палець на місце автокрісла та натисніть дві кнопки звільнення, сидіння буде витягнуто після зміни. 
Вставте місце для гнізда для сидіння на задньому сидінні.

Закріпити регулювання спинки спинки:
Сидячи на сидінні, лежачи, лежать три фестивалі регулювання. Витягніть задню частину руки та спину. Регулю-
вання вгору та вниз, максимальний кут нахилу становить 155 градусів, мінімальний кут нахилу 95 градусів.

Регулювання підйому сидіння:
Руки тримають кнопку регулювання педалі ноги, плоскою ножкою можна подовжити няня. Налаштуйте педа-
ль на використання штату.

Налаштування рук:
Руки тримають кнопку регулювання рукоятки, можуть регулювати, підходить для різних органів реалізація 
експерта.

Переднє / заднє колесо встановлюють та видаляють:
Вставте сердечко переднього колеса, поки не почуєте прозорі звуки, звук „Кача“, що означає, що переднє коле-
со було встановлено на місці. Корпус заднього колеса вставляє задню вісьову трубку, поки ви не почуєте звук 
прозорого звуку «Кача», що заднє колесо було встановлено на місці.
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ЗГОРНІТЬ І РОЗГОРНІТЬ

При установці лежачого, автомобільного сидіння або сидіння, що повертається до стану, неможливо заверши-
ти складаний автомобіль.

Згідно з переднім сидінням, сидінням, автомобільним сидінням методу розбирання, спершу зніміть місце, 
сидіння або автомобіль на ліфті. Рамка для складання рукоятки рухається рухом вниз, складання.

14

15

Область застосування гальм:
Для забезпечення безпеки новонароджених та маленьких дітей автомобіль обладнаний п‘ятиточковим 
ремінцем безпеки. Вставте лівою та правою вилку в центрі. Слот для пряжки, прозорість звуку „Натисніть, щоб 
почути“. Відповідно до розміру регулювання розмірів дитячого тіла - плече, талію та поперековий пояс. На-
тисніть і утримуйте кнопку звільнення клавіші, щоб вирішити відкрити ремінь безпеки.
1 і 2: кнопка регулювання плеча та спини. 3 і 4: кнопка регулювання талії. 5: пряжка на промежини

13

Як використовувати гальмо:
Припаркуйте машину та дитину в „Або“, тримайте подалі від передньої частини автомобіля, наступивши на 
гальмо. Крок на гальмівній шатуні - це стан гальм. Підніміть гальмо шатун.

12
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The warranty is provided by the company „Kika Group“ Ltd.
Commercial guarantee applies to the territory of Bulgaria. The guarantee is valid in cases where the damage is the result of a latent defect in
the components of the device, as well as during the exploitation through the warranty period.
The warranty period for the products manufactured by „Kika Group“ Ltd. is one year.
The guarantee applies only to the buyer purchased the product.

The guarantee does not apply in the following cases:
- Damage caused by the user as a result of non-compliance with instructions for use and installation;
- Established repaired in service by unauthorized persons;
- Damage caused by strikes, overloads or use non intended use;
- When cracked, broken or worn plastic parts;
- Under normal wear and tear of the product or its parts - tires, pedals, handles, faded, damaged or torn fabric / trim;
- Damaged caps, damaged raincoat and etc.
- Upon delivery of the product for repair in unsightly condition - uncleaned without taken sunshades, curtains, soft parts and other
accessories not related to service/repair.

Each repair is refected in the warranty card - it is recorded the date of  ling of the claim, a description of the damage and the way of repair,
names and signature of the person making the repair and stamp of the authorized service.
The product release in faultless condition should take place within a period of time, no more than twenty days from the date of  ling the
claim. The user is notifed of the service or vendor of the date of receipt of the product.

The warranty period is suspended during the time required for repair.

On the user‘s attention!
Dear customers, for timely and complete faults repair you should consider the following:
- Delivery of the product warranty is happening in the store where it was purchased, the customer must provide the warranty card together
with the receipt.
- Upon delivery of the product in the store, a bilateral statement to lodge a complaint should be filled out.
Authorized service of „Kika Group“ Ltd. is the sole authority in determining the right to warranty service in each particular defect.
The commercial guarantee does not affect the rights of consumers arising from the guarantee in chl.112-115. Regardless of the commercial
guarantee the seller is responsible for the lack of correspondence of the goods with the contract under Article 108 and the security in
chl.112-115 of the Law on consumer protection.
The warranty includes repairing the product as activity regardless of the number of repairs.

Kika Group Ltd.
Bulgaria, Plovdiv 4000,
121 Vasil Levski str.
+359 (0) 32 51 51 51
email: office@kikkaboo.com
www.kikkaboo.com

WARRANTY
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Date of filing
.................................................................................................................................................................................
The exact description of the damage and how to resolve:
......................................................................................................................................................................................................................
............................................................................................................................................
Repairs:
.................................................................................................................................................................................
name, surname
.................................................................................................................................................................................
Date, signature, stamp

PERFORMED WARRANTY REPAIRS
Date of filing
.................................................................................................................................................................................
The exact description of the damage and how to resolve:
......................................................................................................................................................................................................................
............................................................................................................................................
Repairs:
..................................................................................................................................................................
name, surname
.........................................................................................................................................................
Date, signature, stamp

Details of the buyer:
..................................................................................................................................................................
name, surname
Address:
..................................................................................................................................................................
town / village/ post code
..................................................................................................................................................................
street ,  block, apartment  contact phone

A shopping center:
.........................................................................................................................................................
name
..................................................................................................................................................................
town / village/ post code
..................................................................................................................................................................
street ,  block, apartment  contact phone
Name and type of product:
.........................................................................................................................................................
Date of Sale:...............................................................................................................................
day, month, year
Seller:........................................................................................................................................
name , surname
.........................................................................................................................................................
I refuse to carried out the checking of complexity and functionality of the product purchased in the store.
Valid text ishould be highlighted in the box with x

Buyer: .....................................                                    Seller: .....................................
                          signature                                                                           signature

PERFORMED WARRANTY REPAIRS
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Гаранционната карта се предоставя от фирма „Кика Груп” ООД.
Търговската гаранция важи за територията на Република България. Гаранцията е валидна в случаите, в които повредата е в резул-
тат на скрит дефект в компонентите на изделието, както и по време на експлоатацията през определения гаранционен период.
Гаранционният  срок за продукти произведени от „Кика Груп” ООД е 1 година. 
Гаранцията важи само за купувача закупил продукта.

Гаранцията не се прилага в следните случаи:
- при щети, нанесени от потребителя, вследствие на несъобразяване с инструкциите за употреба и монтаж;
- установен извършен ремонт в сервиз на неупълномощени лица;
- повреда предизвикана от удари, претоварвания или ползване по непредназначение;
- при спукани, счупени или износени пластмасови детайли;
- при нормално износване на продукта или негови части – гуми, педали, ръкохватки, избеляла, повредена или скъсана дамаска/
тапицерия;
- повредени капси, повреден дъждобран и др. подобни
- при предаване на продукта за ремонт в неугледно състояние – непочистен, без снети сенници, покривала, меки части и други 
аксесоари неподлежащи на сервизно обслужване.

Всеки ремонт се отразява в гаранционната карта – записва се датата на предявяване на рекламацията, описание на повредата и 
начинът за отстраняването й, имената и подписът на лицето, извършило ремонта, и се поставя печата на оправомощения сервиз.
Привежданeто на продукта в съответствие се извършва в срок, не по-голям от двадесет дни, считано от датата на предявяване на 
рекламацията. Потребителят се уведомява от сервиза или търговеца за датата на получаване на продукта.

Гаранционнят срок спира да тече през времето, необходимо за ремонта.

На вниманието на потребителя!
Уважаеми клиенти, за своевременното и пълно отстраняване на възникнали повреди трябва да имате предвид следното:
- предаване на стоката за гаранционно обслужване става в магазина, от който е закупена, като клиентът задължително трябва да 
предостави гаранционната карта в едно с касовата бележка.
- при предаване на продукта в магазина е необходимо да се попълни двустранен протокол за предявяване на рекламация.

Оторизираният сервиз на „Кика Груп” ООД е единственият компетентен орган в определянето правото на гаранционно обслужване 
при всеки конкретен дефект. Търговската гаранция не оказва влияние върху правата на потребителите, произтичащи от гаранци-
ята по чл.112-115. Независимо от търговската гаранция продавачът отговаря за липсата на съответствия на стоката с договора за 
продажба, съгласно чл.108 и гаранцията по чл.112-115 от Закона за защита на потребителя.
Под гаранция се разбира единствено отремонтиране на изделието независимо от броя ремонти.

„Кика Груп”ООД
гр.Пловдив
ул.Васил Левски 121
office@kikkaboo.com
тел.032/515151

ГАРАНЦИОННИ УСЛОВИЯ
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Дата на заявяване:
...................................................................................................................................................................
Точно описание на повредата и начина на отстраняването :
......................................................................................................................................................................................................................................
......................................................................................................................................................................................................................................
Извършил ремонта:
...................................................................................................................................................................
име, фамилия
...................................................................................................................................................................
Дата, подпис, печат

ИЗВЪРШЕН ГАРАНЦИОНЕН РЕМОНТ
Дата на заявяване:
...................................................................................................................................................................
Точно описание на повредата и начин на отстраняването :
......................................................................................................................................................................................................................................
......................................................................................................................................................................................................................................
Извършил ремонта:
...................................................................................................................................................................
име, фамилия
...................................................................................................................................................................
Дата, подпис, печат

Данни на купувача:
...................................................................................................................................................................
име, презиме, фамилия
Адрес:
...................................................................................................................................................................
град/село
...................................................................................................................................................................
ж.р., улица №, блок № , апартамент №                                         телефон за връзка

Търговски обект:
...................................................................................................................................................................
Наименование
...................................................................................................................................................................
град/село
...................................................................................................................................................................
ж.р., улица №, блок № , апартамент №                                         телефон за връзка
Наименование и тип на продукта:
...................................................................................................................................................................
Дата на продажба: ...................................................................................................................................
ден, месец, година
Продавач: .................................................................................................................................................
име, фамилия
...................................................................................................................................................................
 подпис, печат

Комплектността и изправността на продукта са удостоверени в търговския обект в мое присъствие.
Отказвам да бъде извършена в търговския обект проверка на коплетността и изправността на закупения продукт.

Валидния текст се маркира в квадратчето с х

Купувач: .....................................                                                            Продавач: .....................................   
	       подпис	                                                                                                         подпис

ИЗВЪРШЕН ГАРАНЦИОНЕН РЕМОНТ
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Търговската гаранция  не оказва влияние върху правата на потребителите, произтичащи от гаранцията по чл. 112-
115. Независимо от търговската гаранция продавачът отговаря за липсата на съответствия  на стоката с договора за 
продажба, съгласно чл. 108 и гаранцията по чл. 112-115 от Закона за защита на потребителя.  

Чл. 112. (1) При несъответствие на потребителската стока с договора за продажба потребителят има право да предяви реклама-
ция, като поиска от продавача да приведе стоката в съответствие с договора за продажба. В този случай потребителят може да 
избира между извършване на ремонт на стоката или замяната й с нова, освен ако това е невъзможно или избраният от него начин 
за обезщетение е непропорционален в сравнение с другия.
(2) Смята се, че даден начин за обезщетяване на потребителя е непропорционален, ако неговото използване налага разходи на 
продавача, които в сравнение с другия начин на обезщетяване са неразумни, като се вземат предвид:
1. стойността на потребителската стока, ако нямаше липса на несъответствие;
2. значимостта на несъответствието;
3. възможността да се предложи на потребителя друг начин на обезщетяване, който не е свързан със значителни неудобства за 
него.
Чл. 113. (1) (Нова - ДВ, бр. 18 от 2011 г.) Когато потребителската стока не съответства на договора за продажба, продавачът е длъ-
жен да я приведе в съответствие с договора за продажба.
(2) (Предишна ал. 1 - ДВ, бр. 18 от 2011 г.) Привеждането на потребителската стока в съответствие с договора за продажба трябва 
да се извърши в рамките на един месец, считано от предявяването на рекламацията от потребителя.
(3) (Предишна ал. 2, изм. - ДВ, бр. 18 от 2011 г.) След изтичането на срока по ал. 2 потребителят има право да развали договора и да 
му бъде възстановена заплатената сума или да иска намаляване на цената на потребителската стока съгласно чл. 114. 
(4) (Предишна ал. 3 - ДВ, бр. 18 от 2011 г.) Привеждането на потребителската стока в съответствие с договора за продажба е без-
платно за потребителя. Той не дължи разходи за експедиране на потребителската стока или за материали и труд, свързани с ремон-
та й, и не трябва да понася значителни неудобства.
(5) (Предишна ал. 4 - ДВ, бр. 18 от 2011 г.) Потребителят може да иска и обезщетение за претърпените вследствие на несъответ-
ствието вреди.
Чл. 113. (1) Привеждането на потребителската стока в съответствие с договора за продажба трябва да се извърши в рамките на 
един месец, считано от предявяването на рекламацията от потребителя.
(2) След изтичането на срока по ал. 1 потребителят има право да развали договора и да му бъде възстановена заплатената сума 
или да иска намаляване на цената на потребителската стока съгласно чл. 114.
(3) Привеждането на потребителската стока в съответствие с договора за продажба е безплатно за потребителя. Той не дължи раз-
ходи за експедиране на потребителската стока или за материали и труд, свързани с ремонта й, и не трябва да понася значителни 
неудобства.
(4) Потребителят може да иска и обезщетение за претърпените вследствие на несъответствието вреди.
Чл. 114. (1) При несъответствие на потребителската стока с договора за продажба и когато потребителят не е удовлетворен от 
решаването на рекламацията по чл. 113, той има право на избор между една от следните възможности:1. разваляне на договора 
и възстановяване на заплатената от него сума;2. Намаляване на цената.
(2) Потребителят не може да претендира за възстановяване на заплатената сума или за намаляване цената на стоката, когато 
търговецът се съгласи да бъде извършена замяна на потребителската стока с нова или да се поправи стоката в рамките на един 
месец от предявяване на рекламацията от потребителя.
(3) Потребителят не може да претендира за разваляне на договора, ако несъответствието на потребителската стока с договора е 
незначително.
Чл. 115. (1) Потребителят може да упражни правото си по този раздел в срок до две години, считано от доставянето на потреби-
телската стока.
(2) Срокът по ал. 1 спира да тече през времето, необходимо за поправката или замяната на потребителската стока или за постигане 
на споразумение между продавача и потребителя за решаване на спора.
(3) Упражняването на правото на потребителя по ал. 1 не е обвързано с никакъв друг срок за предявяване на иск, различен от 
срока по ал. 1
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